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(Oversdittning)

Tilléiggsprotokoll till Genévekonven-
tionerna den 12 augusti 1949 rérande
skydd for offren i internationella vipnade
konflikter (Protokoll I)

Inledning
De hoga fordragsslutande parterna,

som uttrycker sin allvarliga 6nskan att fa se fred
rada mellan folken,

som erinrar om att varje stat i enlighet med
Forenta nationernas stadga ar skyldig att i sina
internationella forbindelser avhélla sig fran hot
om eller bruk av véld, vare sig riktat mot nagon
annan stats suverinitet, territoriella integritet
eller politiska oberoende, eller pd annat sétt
oforenligt med Forenta nationernas dndamal,

som dock anser det vara nodvindigt att bekrifta
och utveckla de bestimmelser som skyddar
offren i vdpnade konflikter och att vidtaga
ytterligare atgiarder i syfte att forstédrka tillamp-
ningen hirav;

som uttrycker sin dvertygelse om att ingenting i
detta protokoll eller i Genévekonventionerna
den 12 augusti 1949 kan tolkas sisom ett
rittfardigande eller ett godkdnnande av en
angreppshandling eller annat bruk av vald som
ir oforenligt med Forenta nationernas stad-
ga,

som dnyo bekrdftar att bestimmelserna i Gene-
vekonventionerna den 12 augusti 1949 och i
detta protokoll under alla omstdndigheter
maste tillimpas i sin helhet pa alla personer
som star under beskydd av dessa instrument,
utan att man gor nagon ogynnéam atskillnad
pa grund av den vipnade konfliktens natur
eller uppkomst eller den sak som parterna i
konflikten fGrsvarar eller som tillskrivs dessa
parter,

har overenskommit om f6ljande:

Protocol Additional to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949, and relating
to the Protection of Victims of Interna-
tional Armed Conflicts (Protocol I)

Preamble
The High Contracting Parties,

Proclaiming their earnest wish to see peace
prevail among peoples,

Recalling that every State has the duty, in
conformity with the Charter of the United
Nations, to refrain in its international relations
from the threat or use of force against the
sovereignty, territorial integrity or political
independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the purposes of the
United Nations,

Believing it necessary nevertheless to reaffirm
and develop the provisions protecting the
victims of armed conflicts and to supplement
measures intended to reinforce their applica-
tion,

Expressing their conviction that nothing in this
Protocol or in the Geneva Conventions of 12
August 1949 can be construed as legitimizing -
or authorizing any act of aggression or any
other use of force inconsistent with the Charter
of the United Nations,

Reaffirming further that the provisions of the
Geneva Conventions of 12 August 1949 and of
this Protocol must be fully applied in all
circumstances to all persons who are protected
by those instruments, without any adverse
distinction based on the nature or origin of the
armed conflict or on the causes espoused by or
attributed to the Parties to the conflict,

Have agreed on the following:



DEL I
ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1 — Allmdnna principer och tilldmpnings-
omrdde

1. De hoga fordragsslutande parterna forbin-
der sig att under alla forhdllanden iakttaga
detta protokoll och sorja for att det iakttages.

2. I sddana fall som icke omfattas av detta
protokoll eller av andra internationella Gver-
enskommelser kvarstir civila och kombat-
tanter under beskydd och Gverhdghet av den
internationella ritten, hdrledd frdn etablerad
sedvana, humanitetens principer och det
allmidnna samvetets bud.

3. Detta protokoll, vilket utgor ett tilldgg till
Genévekonventionerna den 12 augusti 1949
om skydd av krigets offer, skall tillampas i de
situationer som asyftas i den for dessa konven-
tioner gemensamma artikel 2.

4. De i ovanstdende punkt &syftade situatio-
nerna inbegriper vipnade konflikter i vilka folk
kdmpar emot kolonialt fértryck och frim-
mande ockupation samt mot rasistiska regimer
under utdvande av sin ritt till sjalvbestam-
mande, sdsom denna ir innefattad i Forenta
nationernas stadga och forklaringen om folk-
rattsliga principer rérande vanskapliga forbin-
delser och samarbete mellan stater i enlighet
med Forenta nationernas stadga.

Artikel 2 — Definitioner

I detta protokoll

ELEERT)

a) avses med "forsta konventionen™, “andra
konventionen™, “tredje konventionen” och
“fjarde konventionen™ Genevekonventionen
angéende forbdttrande av sarades och sjukas
behandling vid stridskrafterna i féalt den 12
augusti 1949, Genévekonventionen angdende
forbadttrandet av behandlingen av sarade, sjuka
och skeppsbrutna tillhérande stridskrafterna
till sjoss den 12 augusti 1949, Genévekonven-
tionen angdende krigsfingars behandling den
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PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — General principles and scope of
application

1. The High Contracting Parties undertake to
respect and to ensure respect for this Protocol
in all circumstances. ’

2. In cases not covered by this Protocol or by
other international agreements, civilians and
combatants remain under the protection and
authority of the principles of international law
derived from established custom, from the
principles of humanity and from the dictates of
public conscience.

3. This Protocol, which supplements the
Geneva Conventions of 12 August 1949 for the
protection of war victims, shall apply in the
situations referred to in Article 2 common to
those Conventions.

4. The situations referred to in the preceding
paragraph include armed conflicts in which
peoples are fighting against colonial domina-
tion and alien occupation and against racist
régimes in the exercise of their right of self-
determination, as enshrined in the Charter of
the United Nations and the Declaration on
Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter of the
United Nations.

Article 2 — Definitions
For the purposes of this Protocol:

(a) "First Convention”, “Second Conven-
tion”, “Third Convention” and “Fourth
Convention” mean, respectively, the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condi-
tion of the Wounded and Sick in Armed Forces
in the Field of 12 August 1949; the Geneva
Convention for the Amelioration of the Condi-
tion of Wounded, Sick and Shipwrecked
Members of Armed Forces at Sea of 12 August
1949; the Geneva Convention relative to the

3
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12 augusti 1949, respektive Genévekonven-
tionen angéende skydd for civilpersoner under
krigstid den 12 augusti 1949; avses med “'kon-
ventionerna™ de fyra Genévekonventionerna
den 12 augusti 1949 rérande skydd for krigets
offer,

b) avses med "folkrittsliga regler tillimpliga i
vipnade konflikter” de regler som r tillimp-
liga vid vdpnade konflikter, vilka aterfinns i
internationella 6verenskommelser som parter-
na i konflikten bitrétt, samt den internationella
rittens allmint erkdnda principer och regler
som dr tillampliga vid vdpnade konflikter;

¢) avses med “'skyddsmakt™ en neutral eller
annan stat som icke &r part i konflikten och
som har utsetts av en part i konflikten och
godkints av motparten och samtyckt till att
utdva de uppgifter som enligt konventionerna
och detta protokoll tillkommer en skydds-
makt;

d) avses med “erséttare’ en organisation som
ersitter en skyddsmakt jamlikt artikel 5.

Artikel 3 — Tillampning i tiden

Utan intring i de bestimmelser som alltid ar
tillampliga skall

a) konventionerna och detta protokoll tillim-
pas fran borjan av varje situation som avses i
artikel 1 i detta protokoll;

b) tillimpning av konventionerna och detta
protokoll upphéra inom territorium tillhorigt
parter i konflikten efter allméant upphorande av
de militira operationerna och, i friga om
ockuperade omraden, efter avslutad ockupa-
tion med undantag i bada fallen f6r personer
vilkas slutliga frigivning, repatriering eller
Ateretablering dger rum senare. Dessa personer
skall fortsdttningsvis komma i &tnjutande av
relevanta bestimmelser i konventionerna och
detta protokoll till dess att slutlig frigivning,
repatriering eller ateretablering har skett.

Treatment ‘of Prisoners of War of 12 August
1949; the Geneva Convention relative to the
Protection of Civilian Persons in Time of War
of 12 August 1949; ’the Conventions™ means
the four Geneva Conventions of 12 August
1949 for the protection of war victims;

(b) “'rules of international law applicable in
armed conflict”” means the rules applicable in
armed conflict set forth in international agree-
ments to which the Parties to the conflict are
Parties and the generally recognized principles
and rules of international law which are appli-
cable to armed conflict;

(c) "Protecting Power’” means a neutral or
other State not a Party to the conflict which has
been designated by a Party to the conflict and
accepted by the adverse Party and has agreed to
carry out the functions assigned to a Protecting
Power under the Conventions and this Proto-
col;

(d) “substitute™ means an organization acting
in place of a Protecting Power in accordance
with Article 5.

Article 3 — Beginning and end of application

Without prejudice to the provisions which are
applicable at all times:

(a) the Conventions and this Protocol shall
apply from the beginning of any situation
referred to in Article 1 of this Protocol;

(b) the application of the Conventions and of
this Protocol shall cease, in the territory of
Parties to the conflict, on the general close of
military operations and, in the case of occupied
territories, on the termination of the occupa-
tion, except, in either circumstance, for those
persons whose final release, repatriation or re-
establishment takes place thereafter. These
persons shall continue to benefit from the
relevant provisions of the Conventions and of
this Protocol until their final release, repatria-
tion or re-establishment.



Artikel 4 — Parternas i konflikten réittsliga stdll-
ning

Tillampningen av konventionerna och detta
protokoll, liksom avslutandet av de diri f6re-
skrivna 6verenskommelserna, skall ej pdverka
den rittsliga stdllningen mellan parterna i
konflikten. Varken ockupationen av ett omra-
de eller tillimpningen av konventionerna och
detta protokoll skall paverka ifrdgavarande
omrédes rattsliga stillning.

Artikel 5 — Tillsartande av skyddsmakt och av
ersdttare for denna

1. Parterna i konflikten &r skyldiga att fran
konfliktens borjan sikerstilla kontroll och full-
gorande av konventionerna och detta protokoll
genom att tillimpa systemet med skyddsmakt,
vari bl. a. inbegripes utseende och godkén-
nande av sddan makt i enlighet med nedansta-
ende punkter. Skyddsmakt dr skyldig att tillva-
rataga de stridande parternas intressen.

2. I och med uppkomsten av en i artikel 1
asyftad situation skall varje stridande part utan
drojsmal utse en skyddsmakt i syfte att
tillimpa konventionerna och detta protokoll
och likasé snarast och i samma syfte tillata en
sdlunda godkdnd och av motparten utsedd
skyddsmakt och utova sin verksamhet.

3. Har skyddsmakt ej utsetts eller godkints
vid uppkomsten av en i artikel 1 &syftad
situation, skall Rdda korsets internationella
kommitté utan hinder for annan opartisk
humanitér organisations ratt att géra detsam-
ma erbjuda parterna i konflikten sina bona
officia, sa att en skyddsmakt varom parterna i
konflikten kan enas skall kunna utses utan
drojsmal. 1 detta syfte kan kommittén bl. a.
anmoda varje part att forse den med en forteck-
ning 6ver minst fem stater som parten anser
vara godtagbara for skyddsmaktsuppdrag for
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Article 4 — Legal status of the Parties to the
conflict

The application of the Conventions and of this
Protocol, as well as the conclusion of the
agreements provided for therein, shall not
affect the legal status of the Parties to the
conflict. Neither the occupation of a territory
nor the application of the Conventions and this
Protocol shall affect the legal status of the
territory in question.

Article 5 — Appointment of Protecting Powers and
of their substitute

1. Itisthe duty of the Parties to a conflict from
the beginning of that conflict to secure the
supervision and implementation of the Con-
ventions and of this Protocol by the application
of the system of Protecting Powers, including
inter alia the designation and acceptance of
those Powers, in accordance with the following
paragraphs. Protecting Powers shall have the
duty of safeguarding the interests of the Parties
to the conflict.

2. From the befinning of a situation referred to
in Article 1, each Party to the conflict shall
without delay designate a Protecting Power for
the purpose of applying the Conventions and
this Protocol and shall, likewise without delay
and for the same purpose, permit the activities
of a Protecting Power which has been accepted
by it as such after designation by the adverse
Party.

3. If a Protecting Power has not been desig-
nated or accepted from the beginning of a
situation referred to in Article 1, the Interna-
tional Committee of the Red Cross, without
prejudice to the right of any other impartial
humanitarian organization to do likewise, shall
offer its good offices to the Parties to the
conflict with a view to the designation without
delay of a Protecting Power to which the
Parties to the conflict consent. For that purpose
it may inter alia, ask each Party to provide it
with a list of at least five States which that Party
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dess rikning i forhéllande till motpart samt
anmoda varje motpart att uppritta en forteck-
ning 6ver minst fem stater som den skulle
kunna godkinna som den fOrsta partens
skyddsmakt. Forteckningarna skall inom tvé
veckor efter mottagandet av sddan anmodan
overlamnas till kommittén, som skall jamfora
dem och s6ka samtycke fran sadan foreslagen
stat som upptagits i bdda forteckningarna.

4. Finnes det, trots det som ovan stadgas, icke
ndgon skyddsmakt, skall parterna i konflikten
utan dr6jsmal godkinna ett erbjudande som
kan goras av Roda korsets internationella
kommitté eller annan organisation som erbju-
der garantier for opartiskhet och effektivitet att
efter vederborliga konsultationer med de
namnda parterna samt med hénsyn till resul-
tatet av dessa konsultationer fungera sdsom
ersittare. En sddan ersittares uppgifter férut-
sitter samtycke av parterna i konflikten. Dessa
skall pa allt sidtt vinnldgga sig om att underlitta
ersittarens verksamhet vid utdvandet av dess
uppgifter i enlighet med konventionerna och
detta protokoll.

5. T enlighet med artikel 4 skall utseende och
godkdnnande av skyddsmakt i syfte att
tillimpa konventionerna och detta protokoll
icke pdverka den rittsliga stillningen mellan
parterna i konflikten eller for nigot omride,
inbegripet ett ockuperat omrade.

6. Bibehdlles de diplomatiska forbindelserna
mellan parterna i konflikten eller anfortros
bevakningen av en parts och dess medborgares
intressen till en tredje stat i enlighet med den
internationella rittens regler rorande diploma-
tiska forbindelser, skall detta icke utgéra nigot
hinder for att skyddsmakt utses i syfte att
tillimpa konventionerna och detta protokoll.

7. 1 senare omnamnande i detta protokoll av
skyddsmakt inbegripes dven ersittare.

considers acceptable to act as Protecting Power
on its behalfin relation to an adverse Party, and
ask each adverse Party to provide a list of at
least five States which it would accept as the
Protecting Power of the first Party; these lists
shall be communicated to the Committee
within two weeks after the receipt of the
request; it shall compare them and seek the
agreement of any proposed State named on
both lists.

4. If, despite the foregoing, there is no Protec-
ting Power, the Parties to the conflict shall
accept without delay an offer which may be
made by the International Committee of the-
Red Cross or by any other organization which
offers all guarantees of impartiality and effi-
cacy, after due consultations with the said
Parties and taking into account the result of
these consultations, to act as a substitute. The
functioning of such a substitute is subject to
the consent of the Parties to the conflict; every
effort shall be made by the Parties to the
conflict to facilitate the operations of the
substitute in the performance of its tasks under
the Conventions and this Protocol.

5. In accordance with Article 4, the designa-
tion and acceptance of Protecting Powers for
the purpose of applying the Conventions and
this Protocol shall not affect the legal status of
the Parties to the conflict or of any territory,
including occupied territory.

6. The maintenance of diplomatic relations
between Parties to the conflict or the entrusting
of the protection of a Party’s interests and those
of its nationals to a third State in accordance
with the rules of international law relating to
diplomatic relations is no obstacle to the desig-
nation of Protecting Powers for the purpose of
applying the Conventions and this Protocol.

7. Any subsequent mention in this Protocol of
a Protecting Power includes also a substi-
tute.



Artikel 6 — Kvalificerad personal

1. De hoga fordragsslutande parterna skall
dven i fredstid med hjélp av de nationella R6da
korsforeningarna (Roda halvméanen, Roda
lejonet och solen) soka utbilda kvalificerad
personal for att underldtta tillimpningen av
konventionerna och detta protokoll samt i
synnerhet skyddsmakternas verksamhet.

2. Rekrytering och utbildning av sédan perso-
nal faller under hemlandets jurisdiktion.

3. Roda korsets internationella kommitté skall
till de hoga fordragsslutande parternas forfo-
gande stilla listor over pa detta sitt utbildad
personal, som de fordragsslutande parterna
kan ha upprittat och i detta syfte tillstallt
kommittén.

4. Villkoren for sddan personals tjanstgoring
utanfor nationellt territorium skall i varje
sarskilt fall bli foremal for sirskilda Gverens-
kommelser mellan de berérda parterna.

Artikel 7 — Mdoten

Detta protokolls depositarie skall pd begidran av
en eller flera av de fordragsslutande parterna
och efter godkidnnande av majoriteten av dessa
parter sammankalla parterna till ett mote foratt
behandla allmédnna problem rérande tillamp-
ningen av konventionerna och protokollet.
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Article 6 — Qualified persons

1. The High Contracting Parties shall, also in
peacetime, endeavour, with the assistance of
the national Red Cross (Red Crescent, Red
Lion and Sun) Societies, to train qualified
personnel to facilitate the application of the
Conventions and of this Protocol, and in
particular the activities of the Protecting
Powers.

2. The recruitment and training of such
personnel are within domestic jurisdiction.

3. The International Committee of the Red
Cross shall hold at the disposal of the High
Contracting Parties the lists of persons so
trained which the High Contracting Parties
may have established and may have trans-
mitted to it for that purpose.

4. The conditions governing the employment
of such personnel outside the national territory
shall, in each case, be the subject of special
agreements between the Parties concerned.

Article 7 — Meetings

The depositary of this Protocol shall convene a
meeting of the High Contracting Parties, at the
request of one or more of the said Parties and
upon the approval of the majority of the said
Parties, to consider general problems concer-
ning the application of the Conventions and of
the Protocol.



SO 1979: 22

DEL I
SARADE, SJUKA OCH SKEPPSBRUTNA

AVDELNING I
ALLMANT SKYDD

Artikel 8 — Terminologi
1 detta protokoll

a) betecknar ’’sirade” och “sjuka™ sddana
personer, militéra eller civila, som pa grund av
chocktillstdnd, sjukdom eller annan fysisk eller
mental ohélsa eller svaghet beh6ver medicinsk
hjdlp eller vard och som avstar frin varje
fientlig handling. Med dessa termer avses dven
nyblivna modrar, nyfodda barn och andra
personer som kan behdva omedelber medi-
cinsk hjilp eller vard, sdsom klena eller
blivande modrar, och som avstar frin varje
fientlig handling;

b) betecknar ’skeppsbrutna’ sddana personer,
militdra eller civila, som till f61jd av olycka eller
missdde, vilket drabbat dem sjdlva eller det
fartyg eller luftfartyg som de var ombord p4, &r
i fara p& havet eller i andra vattendrag och som
avstér fran varje fientlig handling. Under forut-
sdttning att dessa personer fortsitter att avsta
frdn varje fientlig handling, skall de #ven i
fortsdttningen betraktas sdsom skeppsbrutna
under rdddningsaktionen till dess att de far en
annan rattsstéllning jamlikt konventionerna
eller detta protokoll;

¢) betecknar "sjukvardspersonal” sddana per-
soner som av en part i konflikten utsetts
uteslutande for sjukvardsindamél som uppri-
knas under punkt e) eller for administration av
sjukvardsenheter eller for planldggning och
genomforande av sjuktransporter. Sidana
uppdrag kan vara antingen permanenta eller
tillfélliga. Begreppet omfattar

1) sjukvardspersonal, militiar eller civil,

fradn en av parterna i konflikten, vari inbe-

gripes personer omformilda i forsta och

andra konventionerna samt personer hin-

forda till civilférsvarsorganisationer;

2) sjukvardspersonal fran nationella Roda

PART 11
WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

SECTION 1
GENERAL PROTECTION

Article 8 — Terminology
For the purposes of this Protocol:

(a) "wounded” and sick™ mean persons,
whether military or civilian, who, because of
trauma, disease or other physical or mental
disorder or disability, are in need of medical
assistance or care and who refrain from any act
of hostility. These terms also cover maternity
cases, new-born babies and other persons who
may be in need of immediate medical assis-
tance or care, such as the infirm or expectant
mothers, and who refrain from any act of
hostility;

(b) “shipwrecked™ means persons, whether
military or civilian, who are in peril at sea or in
other waters as a result of misfortune affecting
them or the vessel or aircraft carrying them and
who refrain from any act of hostility. These
persons, provided that they continue to refrain
from any act of hostility, shall continue to be
considered shipwrecked during their rescue
until they acquire another status under the
Conventions or this Protocol;

(c) "medical personnel” means those persons
assigned, by a Party to the conflict, exclusively
to the medical purposes enumerated under
sub-paragraph (e) or to the administration of
medical units or to the operation or
administration of medical transports. Such
assignments may be either permanent or
temporary. The term includes:

(i) medical personnel of a Party to the

conflict, whether military or civilian, inclu-

ding those described in the First and Second

Conventions, and those assigned to civil

defence organizations;

(ii) medical personnel of national Red



korsforeningar (Réda halvmanen, Roda
lejonet och solen) samt andra nationella
frivilliga hjdlporganisationer, vederborligen
erkinda och bemyndigade av en part i
konflikten;

3) sjukvardspersonal som ingar i sjukvard-
senheter eller deltager i sjuktransporter
omformalda i artikel 9, punkt 2;

d) betecknar "sjdlavardspersonal’ sddan mili-
tar eller civil personal, sdsom militdrpraster,
som uteslutande dgnar sig at sin sjdlavérds-
verksamhet och som &r knuten till
1) vdpnade styrkor tillhérande en part i
konflikten;
2) sjukvardsenheter eller sjuktransporter
tillhérande en part i konflikten;
3) de i artikel 9, punkt 2, omf6rmailda
sjukvardsenheterna eller sjuktransporter-
na; eller
4) civilforsvarsorganisationer tillhorande
en part i konflikten.
Sjédlavardspersonalen kan tjdnstgdra antingen
permanent eller ‘ tillfdlligt, och relevanta
bestammelser i k) dr tillimpliga p4 dem;

e) betecknar “’sjukvardsenheter’” s&dana an-
stalter eller andra enheter, militédra eller civila,
som dr upprittade i medicinskt syfte, ndmligen
for uppsokande, omhédndertagande, transport,

diagnos eller behandling — inbegripet forsta

hjdlpen — av sérade, sjuka och skeppsbrutna,
eller for forebyggande av sjukdom. Termen
omfattar till exempel sjukhus och andra
liknande enheter, blodtransfusionscentra, pre-
ventivmedicinska centra och institut, sjuk-
vardsdepder samt sjukvards- och likemedels-
lager som tillhor sddana enheter. Sjukvardsen-
heter kan vara fasta eller rorliga, permanenta
eller tillfalliga;

f) betecknar “'sjuktransport’ saddan befordran
som sker p land, till sjoss eller i luften av
sarade, sjuka, skeppsbrutna, sjukvardsperso-
nal, sjdlavardspersonal, sjukvérdsutrustning
eller sjukvardsférrdd under beskydd av kon-
ventionerna och detta protokoll;
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Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun)
Societies and other national voluntary aid
societies duly recognized and authorized by
a Party to the conflict;

(iii) medical personnel of medical units or
medical transports described in Article 9,
paragraph 2;

(d) “religious personnel’” means military or
civilian persons, such as chaplains, who are
exclusively engaged in the work of their mini-
stry and attached:
(i) to the armed forces of a Party to the
conflict;
(ii) to medical units or medical transports of
a Party to the conflict;
(iii) to medical units or medical transports
described in Article 9, paragraph 2; or

(iv) tocivil defence organizations of a Party
to the conflict.
The attachment of religious personnel may be
either permanent or temporary, and the rele-
vant provisions mentioned under sub-para-
graph (k) apply to them;

(e) medical units™ means establishments and
other units, whether military or civilian, orga-
nized for medical purposes, namely the search
for, collection, transportation, diagnosis or
treatment — including first-aid treatment — of
the wounded, sick and shipwrecked, or for the
prevention of disease. The term includes, for
example, hospitals and other similar units,
blood transfusion centres, preventive medicine
centres and institutes, medical depots and the
medical and pharmaceutical stores of such
units. Medical units may be fixed or mobile,
permanent or temporary;

(f) medical transportation™ means the con-
veyance by land, water or air of the wounded,
sick, shipwrecked, medical personnel, religious
personnel, medical equipment or medical
supplies protected by the Conventions and by
this Protocol;
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g) betecknar sjuktransportmedel’ varje slag
av transportmedel, militért eller civilt, perma-
nent eller tillfdlligt, avsett uteslutande for
sjuktransport och under kontroll av en parts i
konflikten behériga myndighet;

h) betecknar sjukvardsfordon™ alla slags
sjuktransporter pé land;

i) betecknar sjukvardsfartyg och sjukvards-
farkoster™ alla slags sjuktransporter till sjoss;

[}

j) betecknar “ambulansluftfartyg™ alla slags
sjuktransporter i luften;

k) betecknar “’permanent sjukvardspersonal”,
“permanenta sjukvardsenheter” och ’perm-
anenta sjuktransportmedel” s&dan som avses
uteslutande for sjukvardsindamal under en
obestimd tidsperiod. Med *'tillfdllig sjukvérds-
personal’”, tillfdlliga sjukvardsenheter” och
“tillfdlliga sjuktransportmedel” avses s&dana
som uteslutande dgnar sig at sjukvardsanda-
mal under viss begriansad tid under hela denna
tidsperiod. Om icke annorlunda angives, skall
termerna “sjukvardspersonal, “sjukvardsen-
heter”” och “’sjuktransportmedel™ tidcka savil
permanenta som tillfdlliga kategorier;

1) betecknar “kidnnetecken” Roda korsets,
Ro6da halvmanens eller Roda lejonet och solens
emblem pd vit botten, d& det anvidndes for
skydd av sjukvardsenheter och sjuktransport-
medel eller sjukvérds- och sjdlavardspersonal,
utrustning eller forrad;

m) betecknar igenkdnningssignal” sadan sig-
nal eller sddant meddelande som nédrmare
angives for identifiering uteslutande av
sjukvardsenheter eller sjuktransportmedel
som avses i kapitel III i annex I till detta
protokoll.

Articel 9 — Tillimpningsomrdde

1. Dennadel vars bestimmelser dr avsedda att
forbittra de sarades, sjukas och skeppsbrutnas
stdllning skall tillampas pa alla de personer som
berores av en i artikel 1 &syftad situation,
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(g) “medical transports” means any means of
transportation, whether military or civilian,
permanent or temporary, assigned exclusively
to medical transportation and under the
control of a competent authority of a Party to
the conflict;

(h) ”medical vehicles” means any medical
transports by land;

(i) "medical ships and craft” means any
medical transports by water;

(j) "medical aircraft” means any medical
transports by air;

(k) ’permanent medical personnel”, ’perma-
nent medical units” and ’permanent medical
transports’’ mean those assigned exclusively to
medical purposes for an indeterminate period.
“Temporary medical personnel”, *’temporary
medical units” and ’temporary medical trans-
ports” mean those devoted exclusively to
medical purposes for limited periods during the
whole of such periods. Unless otherwise speci-
fied, the terms "'medical personnel”, " medical
units” and “medical transports” cover both
permanent and temporary categories;

(I) "distinctive emblem’ means the distinctive
emblem of the red cross, red crescent or red
lion and sun on a white ground when used for
the protection of medical units and transports,
or medical and religious personnel, equipment
or supplies;

(m) “distinctive signal’ means any signal or
message specified for the identification exclu-
sively of medical units or transports in Chapter
III of Annex I to this Protocol.

Article 9 — Field of application

1. This Part, the provisions of which are
intended to ameliorate the condition of the
wounded, sick and shipwrecked, shall apply to
all those affected by a situation referred to in



varvid dessa ej skall utsittas for saimre behand-
ling pd grund av ras, hudfirg, kon, sprék,
religion eller tro, politisk eller annan uppfatt-
ning, nationell eller social' hirkomst, formo-
genhet, bord eller annan réttsstillning eller av
ndgon annan liknande omstidndighet.

2. Bestimmelserna i artiklarna 27 och 32 i den
forsta konventionen skall i tillimpliga delar
gilla for permanenta sjukvirdsenheter och
sjuktransportmedel (andra &n sjukvardsfartyg
pé vilka artikel 25 i den andra konventionen &r
tillimplig) samt dessas personal som i humani-
tart syfte stillts till forfogande for en part i
konflikten-

a) av en neutral eller annan stat som icke ar

part i konflikten;

b) av en erkdnd och vederborligen bemyn-

digad hjdlpforening i en siddan stat;

¢) av en opartisk internationell humanitar

organisation.

Artikel 10 — Skydd och vdrd

1. Alla sdrade, sjuka och skeppsbrutna, vilken
part de an tillhor, skall respekteras och skyd-
das.

2. Underalla omsténdigheler skall de behand-
las humant och skall i storsta mgjliga utstrack-
ning och med minsta mojliga dréjsmél erhélla
den sjukvard och omsorg som deras tilistand
kréver. Ingen atskillnad skall géras mellan dem
av andra skal @n medicinska.

Artikel 11 — Skydd av personer

1. Personer som fallit i motpartens vald eller
som ir internerade, hiktade eller pd annat sitt
har berovats sin frihet till foljd av en i artikel 1
syftad situation skall icke riskera sin fysiska
eller andliga hilsa genom nagon oftrsvarlig
handling eller forsummelse. Det ér foljaktligen
forbjudet att gora de i denna artikel beskrivna
personerna till foremal for ndgon medicinsk
atgird som inte 4r motiverad av den berdrda
personens hilsotillstdnd och som ej ar forenlig
med allmint erkdnda medicinska normer som
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Article 1, without any adverse distinction
founded on race, colour, sex, language, religion
or belief, political or other opinion, national or
social origin, wealth, birth or other status, oron
any other similar criteria.

2. The relevant provisions of Articles 27 and
32 of the First Convention shall -apply to
permanent medical units and transports (other
than hospital ships, to which Article 25 of the
Second Convention applies) and their person-
nel made available to a Party to the conflict for
humanitarian purposes:

(a) by a neutral or other State which is not a
Party to that conflict; ‘

(b) by a recognized and authorized aid
society of such a State;

(¢) by an impartial international humanita-
rian organization.

Article 10 — Protection and care

1. All the wounded, sick and shipwrecked, to
whichever Party they belong, shall be respec-
ted and protected.

2. In all circumstances they shall be treated
humanely and shall receive, to the fullest
extent practicable and with the least possible
delay, the medical care and attention required
by their condition. There shall be no distinction
among them founded on any grounds other
than medical ones.

Article 11 — Protection of persons

1. The physical or mental health and integrity
of persons who are in the power of the adverse
Party or who are interned, detained or other-
wise deprived of liberty as a result of a situation
referred to in Article 1 shall not be endangered
by any unjustified act or omission. Accord-
ingly, it is prohibited to subject the persons
described in this Article to any. medical proce-
dure which is not indicated by the state of
health of the person concerned and which is
not consistent with generally accepted medical

11
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under liknande medicinska omstindigheter
skulle ha tillimpats av parten ifriga p& egna
medborgare som ej berdvats sin frihet.

2. Sarskilt dr det forbjudet att pa sddana perso-
ner, aven med deras medgivande, utfora
a) fysiska stympningar;
b) medicinska eller vetenskapliga experi-
ment;
¢) borttagande av vivnad eller organ for
transplantation,
utom i de fall d dessa handlingar dr beritti-
gade i Overensstimmelse med de i punkt 1
niamnda forutsittningarna. '

3. Undantag fran forbudet i punkt 2 c) kan ske
endast d& det 4r frdga om blodgivning i trans-
fusionssyfte eller om hud ges for transplanta-
tion, forutsatt att gdvan skett frivilligt och utan
tving eller 6vertalning, och i sddana fall endast
for terapeutiska dndamal, under forutsitt-
ningar som motsvarar allmént erkdnda medi-
cinska normer och kontroller i sdvil donators
som mottagares intresse.

4. Varje uppsatlig handling eller férsummelse,
som allvarligt skadar den fysiska eller andliga
halsan eller integriteten hos sddan person som
fallit i annan parts véald dn den part av vilken
personen beror och som antingen strider mot
nagot av forbuden i punkterna 1 och 2 ellericke
dverensstimmer med kraven i punkt 3, skall
utgora en allvarlig overtradelse av detta proto-
koll.

5. Personer som omformadles i punkt 1 har ratt
att vigra kirurgiskt ingrepp. I fall av sddan
vigran skall sjukvardspersonalen soka erhélla
en skriftlig forklaring hdrom, undertecknad
eller godkdnd av patienten.

6. Varje part i konflikten skall fora ett medi-
cinskt register dver varje donation av blod for
transfusion eller hud f6r transplantation fran
personer som avses i punkt 1, om denna
donation sker pa ifrigavarande parts ansvar.
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standards which would be applied under
similar medical circumstances to persons who
are national of the Party conducting the proce-
dure and who are in no way deprived of
liberty.

2. Itis, in particular, prohibited to carry out on
such persons, even with their consent:

(a) physical mutilations;

(b) medical or scientific experiments;

(c) removal of tissue or organs for trans-
plantation,
except where these acts are justified in confor-
mity with the conditions provided for in para-
graph 1.

3. Exceptions to the prohibition in paragraph
2 (c) may be made only in the case of donations
of blood for transfusion or of skin for grafting,
provided that they are given voluntarily and
without any coercion or inducement, and then
only for therapeutic purposes, under condi-
tions consistent with generally accepted medi-
cal standards and controls designed for the
benefit of both the donor and the recipient.

4. Any wilful act or omission which seriously
endangers the physical or mental health or
integrity of any person who is in the power of a
Party other than the one on which he depends
and which either violates any of the prohibi-
tions in paragraphs 1 and 2 or fails to comply
with the requirements of paragraph 3 shall be a
grave breach of this Protocol.

5. The persons described in paragraph 1 have
the right to refuse any surgical operation. In
case of refusal, medical personnel shall ende-
avour to obtain a written statement to that
effect, signed or acknowledged by the pati-
ent.

6. Each Party to the conflict shall keep a
medical record for every donation of blood for
transfusion or skin for grafting by persons
referred to in paragraph 1, if that donation is
made under the responsibility of that Party. In



Varje part i kontlikten skall dessutom striva
efter att fora ett register 6ver alla medicinska
atgdrder som vidtagits med hinsyn till person
som #r internerad, hiktad eller annars berévad
sin frihet till f6ljd av en i artikel 1 Asyftad
situation. Registren skall alltid vara tillgéingliga
for inspektion av skyddsmakten.

Artikel 12 — Skydd av sjukvdrdsenheter

1. Sjukvardsenheter skall alltid respekteras
och skyddas och far icke utsittas for anfall.

2. Punkt 1 skall vara tillimplig pa civila
sjukvardsenheter, forutsatt att de
a) tillhor en av parterna i konflikten;

b) dr vederbdrligen erkdnda och bemyndi-
gade av behoriga myndigheter tillhdrande
en av parterna i konflikten; eller
c) ir vederborligen bemyndigade i enlighet
med artikel 9, punkt 1, i detta protokoll eller
artikel 27 i forsta konventionen.

3. Parterna i konflikten uppmanas att under-
ratta varandra om platsen for sina fasta
sjukvardsenheter. Frdnvaron av sddan under-
rittelse skall ej befria ndgon av parterna fran
skyldigheten att :iakttaga bestimmelserna i
punkt 1.

4. Under inga omstdndigheter skall sjukvards-
enheter anvindas vid forsok att skydda mili-
tdra mal frdn anfall. Ndr sd ar mojligt, skall
parterna i konflikten tillse att sjukvéardsenhe-
terna ir sa beldgna, att anfall mot militdra mal
icke dventyrar deras sdkerhet.

Artikel 13 — Upphérande av skydd av civila
sjukvdrdsenheter

1. Detskydd som tillkommer civila sjukvards-
enheter skall upphdra endast i det fall att de vid
sidan av anvindningen f6r humanitéra uppgif-
ter begagnas for handlingar som &r skadliga for
fienden. Skyddet far dock icke upphora forran
varning har givits med angivande, nérhelst s&
ar lampligt, av skalig tidsfrist och varningen
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addition, each Party to the conflict shall ende-
avour to keep a record of all medical procedures
undertaken with respect to any person who is
interned, detained or otherwise deprived of
liberty as a result of a situation referred to in
Article 1. These records shall be available at all
times for inspection by the Protecting Power.

Article 12 — Protection of medical units

1. Medical units shall be respected and
protected at all times and shall not be the object
of attack.

2. Paragraph 1 shall apply to civilian medical
units, provided that they:
(a) belong to one of the Parties to the
conflict;
(b) are recognized and authorized by the
competent authority of one of the Parties to
the conflict; or .
(c) are authorized in conformity with
Article 9, paragraph 2, of this Protocol or
Article 27 of the First Convention.

3. The Parties to the conflict are invited to
notify each other of the location of their fixed
medical units. The absence of such notification
shall not exempt any of the Parties from the
obligation to comply with the provisions of
paragraph 1.

4. Under no circumstances shall medical units
be used in an attempt to shield military objec-
tives from attack. Whenever possible, the
Parties to the conflict shall ensure that medical
units are so sited that attacks against military
objectives do not imperil their safety.

Article 13 - Discontinuance of protection of
civilian medical units

1. . The protection to which civilian medical
units are entitled shall not cease unless they are
used to commit, outside their humanitarian
function, acts harmful to the enemy. Protec-
tion may, however, cease only after a warning
has been given setting, whenever appropriate,
areasonable time-limit, and after such warning

13
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icke horsammats.

2. Foljande handlingar skall ej anses som
skadliga for fienden:
a) att enhetens personal utrustas med latt
personlig bevipning till sjdlvforsvareller till
forsvar av de sarade och sjuka i deras
vard,
b) att enheten bevakas av en truppavdel-
ning eller av vakter eller av en eskort;
¢) att handvapen och ammunition som
frantagits de sarade eller sjuka och dnnu ej
overlimnats till behorig myndighet finnes
inom enheten;
d) att personer som tillhor de vipnade
styrkorna eller andra kombattanter av
medicinska skl befinner sig inom enhe-
ten.

Artikel 14 — Begrdnsningar i fraga om rekvisition
av civila sjukvdrdsenheter

1. Ockupationsmakten ar skyldig att tillse att
civilbefolkningens behov av sjukvird inom
ockuperade omréden fortsdttningsvis blir till-
godosett.

2. Ockupationsmakten far darfor ej rekvirera
civila sjukvardsenheter, deras utrustning,
material eller personal, sd ldnge dessa resurser
ar nodviandiga for att tillgodose civilbefolk-
ningens behov av fullgod sjukvéard samt for
fortsatt medicinsk vard av sdrade och sjuka
som redan stdr under behandling.

3. Ockupationsmakten kan, under forutsatt-
ning att den alltjamt iakttager den allménna
regeln i punkt 2, rekvirera ovan nidmnda
resurser med forbehall for foljande sdrskilda
villkor:
a) att resurserna ar nodvandiga for lamplig
och omedelbar medicinsk vard av sdrade
och sjuka som tillhor ockupationsmaktens
vipnade styrkor eller som ar krigsfangar;

b) att rekvisitionen fortsitter endast si
linge den dr pa detta sdtt nddvandig; och
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has remained unheeded.

2. The following shall not be considered as acts
harmful to the enemy:
(a) that the personnel of the unit are
equipped with light individual weapons for
their own defence or for that of the
wounded and sick in their charge;
(b) that the unit is guarded by a picket or by
sentries or by an escort;
(c) that small arms and ammunition taken
from the wounded and sick, and not yet
handed to the proper service, are found in
the units;
(d) that members of the armed forces or
other combatants are in the unit for medical
reasons.

Article 14 — Limitations on requisition of civilian
medical units

1. The Occupying Power has the duty to
ensure that the medical needs of the civilian
population in occupied territory continue to be
satisfied.

2. The Occupying Power shall not, therefore,
requisition civilian medical units, their equip-
ment, their matériel or the services of their
personnel, so long as these resources are neces-
sary for the provision of adequate medical
services for the civilian population and for the
continuing medical care of any wounded and
sick already under treatment.

3. Provided that the general rule in paragraph 2
continues to be observed, the Occupying
Power may requisition the said resources,
subject to the following particular conditions:

(a) that the resources are necessary for the
adequate and immediate medical treatment
of the wounded and sick- members of the
armed forces of the Occupying Power or of
prisoners of war;

(b) that the requisition continues only
while such necessity exists; and



c) att omedelbara atgirder vidtagas for att
tillse att behovet av sjukvard for civilbe-
folkningen savil som for sddana s&rade och
sjuka under behandling som &r berdrda av
rekvisitionen fortsédttningsvis blir tiligodo-
sett.

Artikel 15 — Skydd av sjukvdrdspersonal och
sjdglavdrdspersonal

1. Civil sjukvardspersonal skall respekteras
och skyddas.

2. Om sa dr nodvindigt, skall all tillgénglig
hjilp tillhandahéllas for civil sjukvardsper-
sonal i ett omréide dér den civila sjukvérden till
foljd av striderna har avbrutits.

3. Ockupationsmakten skall pa alla sdtt bistd
civil sjukvardspersonal i ockuperade omréden,
sé att den pé bista sitt kan utdva sin humani-
tira verksamhet. Ockupationsmakten far ej
krdva att denna personal under utdvandet av
sin verksamhet skall ge foretrade &t behandling
av ndgon person utom av medicinska skal.
Personalen far ej tvingas att utfora uppgifter
som icke Gverensstimmer med deras humani-

tara uppdrag.

4. Civil sjukvardspersonal skall dga tilltride
Overallt dir deras tjdnster 4r oumbdrliga under
forutsittning att det vidtages sddana kontroll-
och sikerhetsatgarder som vederbdrande part i
konflikten anser nddvéndiga.

5. Civil sjdlavardspersonal skall respekteras
och skyddas. Bestimmelserna i konventio-
nerna och i detta protokoll rérande skydd och
identifiering av sjukvérdspersonal skall tillim-
pas 1 samma grad p& denna personal.

Artikel 16 — Allmdnt skydd for sjukvdrdsupp-
drag

1. Under inga omstindigheter skall nigon
straffas for att ha utfort sjukvardsuppgifter
som ir forenliga med medicinska etiska prin-
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(c) that immediate arrangements are made
to ensure that the medical needs of the
civilian population, as well as those of any
wounded and sick under treatment who are
affected by the requisition, continue to be
satisfied. "

Article 15 - Protection of civilian medical and
religious personnel

1. Civilian medical personnel shall be respec-
ted and protected.

2. Ifneeded,all available help shall be afforded
to civilian medical personnel in an area where
civilian medical services are disrupted by
reason of combat activity.

3. The Occupying Power shall afford civilian
medical personnel in occupied territories every
assistance to enable them to perform, to the
best of their ability, their humanitarian func-
tions. The Occupying Power may not require
that, in the performance of those functions,
such personnel shall give priority to the treat-
ment of any person except on medical grounds.
They shall not be compelled to carry out tasks
which are not compatible with their humanita-
rian mission.

4. Civilian medical personnel shall have access
to any place where their services are essential,
subject to such supervisory and safety measu-
res as the relevant Party to the conflict may
deem necessary.

5. Civilian religious personnel shall be respec-
ted and protected. The provisions of the
Conventions and of this Protocol concerning
the protection and identification of medical
personnel  shall apply equally to such
persons.

Article 16 — General protection of medical
duties

1. Under no circumstances shall any person be
punished for carrying out medical activities
compatible with medical ethics, regardless of

15
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ciper oberoende av vem som kommer i &tnju-
tande av vérden.

2. Personer med uppgifter inom sjukvarden
skall ej tvingas att utféra handlingar eller
arbete som strider emot medicinska etiska
principer eller mot andra medicinska regler
som uppstillts till de sdrades och sjukas basta
eller i enlighet med bestimmelserna i konven-
tionerna eller i detta protokoll och icke heller
tvingas att avstd frin att utfora handlingareller
arbete som kriaves enligt dessa regler och
bestimmelser.

3. Ingen som utfor uppdrag inom sjukvérden
skall tvingas att till nigon som tillhdr en
motpart eller egen part med undantag av fall i
enlighet med sistndmnda parts lagar formedla
information om sarade och sjuka som é&r eller
har varit i hans vard, om denna information
enligt hans A&sikt skulle skada de berdrda
patienterna eller deras familjer. Regler rérande
obligatoriska meddelanden om smittosamma
sjukdomar skall dock iakttagas.

Artikel 17 — Civilbefolkningens och hjdlporgani-
sationernas roll

1. Civilbefolkningen skall respektera de sa-
rade, sjuka och skeppsbrutna, dven om dessa
tillh6r motparten, och skall icke begd vélds-
handlingar emot dem. Civilbefolkningen och
hjdlporganisationer sdsom nationella Roda
korsforeningar (Roda halvménen, Réda lejonet
och solen) skall tilldtas att dven pé eget initiativ
ombhindertaga och vérda de sarade, sjuka och
skeppsbrutna, dven i invaderade eller ockupe-
rade omréden. Ingen skall ofredas, &talas,
domas eller straffas for sddan humanitar verk-
samhet.

2. Parterna i konflikten kan védja till civilbe-
folkningen och de i punkt 1 ndmnda hjdlpfor-
eningarna betrdffande omhéndertagande och
véard av sérade, sjuka och skeppsbrutna samt
betriffande uppsokande av doda och rapporte-
ring om var dessa befinner sig; de skall bereda
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the person benefiting therefrom.

2. Persons engaged in medical activities shall
not be compelled to perform acts or to carry out
work contrary to the rules of medical ethics or
to other medical rules designed for the benefit
of the wounded and sick or to the provisions of
the Conventions or of this Protocol, or to
refrain from performing acts or from carrying
out work required by those rules and provi-
sions.

3. No person engaged in medical activities
shall be compelled to give to anyone belonging
either to an adverse Party, or to his own Party
except as required by the law of the latter Party,
any information concerning the wounded and
sick who are,or who have been, under his care,
if such information would, in his opinion,
prove harmful to the patients concerned or to
their families. Regulations for the compulsory
notification of communicable diseases shall,
however, be respected.

Article 17 — Role of the civilian population and of
aid societies

1. The civilian population shall respect the
wounded, sick and shipwrecked, even if they
belong to the adverse Party, and shall commit
no act of violence against them. The civilian
population and aid societies, such as national
Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun)
Societies, shall be permitted, even on their own
initiative, to collect and care for the wounded,
sick and shipwrecked, even in invaded or
occupied areas. No one shall be harmed, prose-
cuted, convicted.or punished for such humani-
tarian acts.

2. The Parties to the conflict may appeal to the
civilian population' and the aid societies
referred to in paragraph 1 to collect and care for
the- wounded, sick and shipwrecked, and to
search for the dead and report their location;
they shall grant both protection and the neces-



sdvil skydd som nédvandiga ldttnader 4t dem
som hérsammar denna viadjan. Om motparten
far eller atertager kontrollen Gver omrédet,
skall den erbjuda samma skydd och lattnader
s lange detta dr nodvandigt.

Artikel 18 - Identifiering

1. Varje part i konflikten skall striva efter att
tillse att sjukvardspersonal och personal i sjdla-
vardstjanst samt sjukvardsenheter och sjuk-
transportmedel kan identifieras.

2. Varje part i konflikten skall dven efterstrava
att antaga och tillimpa metoder och forfa-
randen som mojliggér identifiering av de
sjukvardsenheter och sjuktransportmedel,
som anvidnder kdnnetecknet och - igenkdn-
ningssignalerna.

3. I ockuperat territorium och i omraden dir
strider dger rum eller formodas komma att dga
rum bor civil sjukvardspersonal och civil sjila-
véardspersonal kunna igenkénnas genom kén-
netecknet och ett identitetskort som styrker
deras stillning.

4. Med den behoriga myndighetens medgi-
vande skall sjukvardsenheter och sjuktrans-
portmedel utmairkas med kinnetecknet. Far-
tyg och farkoster som nimnes i artikel 22 i
detta protokoll skall utmarkas i enlighet med
bestammelserna i andra konventionen.

S. Forutom kédnnetecknet kan en part-i kon-
flikten i enlighet med kapitel III i annex I till
detta protokoll tillita anvandning av igenkén-
ningssignaler for identifiering av sjukvardsen-
heter och sjuktransportmedel. Undantagsvis
far sjukvéardsenheter, i de sirskilda fall som
avses i namnda kapitel, anvidnda igenkén-
ningssignaler utan att framvisa kinneteck-
net.

6. Tillimpningen av bestimmelserna i punk-
terna 1-5 i denna artikel skall ske i enlighet
med kapitel I-11I i annex I till detta protokoll.
Signalersom omformadles i kapitel I11i annexet,
avsedda uteslutande for sjukvéardsenheter och
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sary facilities to those who respond to this
appeal. If the adverse Party gains or regains
control of the area, that Party also shall afford
the same protection and facilities for so long as
they are needed.

Artic/e 18 — Identification

1. Each Party to the conflict shall endeavour to
ensure that medical and religious personnel
and medical units and transports are identi-
fiable.

2. Each Party to the conflict shall also ende-
avour to adopt and to implement methods and
procedures which will make it- possible to
recognize medical units and transports which
use the distinctive emblem and distinctive
signals.

3. In occupied territory and in areas where
fighting is taking place or is likely to take place,
civilian medical personnel and civilian reli-
gious personnel should be recognizable by the
distinctive emblem and an identity card certi-
fying their status.

4. With the consent of the competent autho-
rity, medical units and transports shall be
marked by the distinctive emblem. The ships
and craft referred to in Article 22 of this
Protocol shall be marked in accordance with
the provisions of the Second Convention.

5. In addition to the distinctive emblem, a
Party to the conflict may, as. provided .in
Chapter III of Annex I to this Protocol, autho-
rize the use of distinctive signals to identify
medical units and transports. Exceptionally, in
the special cases covered in that Chapter,
medical transports may use distinctive signals
without displaying the distinctive emblem.

6. The application of the provisions of para-
graphs 1 to 5 of this Article is governed by
chapters I to III of Annex I to this Protocol.
Signals designated in Chapter III of the Annex
for the exclusive use of medical units and
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sjuktranspbrtmedel skall icke, med undantag
av det som diri stadgas, anvindas for andra
dndamadl 4n identifiering av sjukvérdsenheter
och sjuktransportmedel som ndrmare anges i
det kapitlet.

7. Denna artikel medger icke en mera utbredd
anvindning av igenkdnningstecknet i fredstid
dn vad som stadgas i artikel 44 i forsta-konven-
tionen.

8. Bestimmelserna i konventionerna och i
detta protokoll rérande kontroll av anvind-
ningen av kidnnetecknet och rorande forhind-
rande och avbrytande av missbruk hirav skall
vara tilldmpliga pa igenkdnningssignaler.

Artikel 19 — Neutrala och andra stater som icke
dar parter i konflikten

Neutrala och andra stater, som icke &r parter i
konflikten, skall tillimpa relevanta bestim-
melser i detta protokoll for sddana personer
som &tnjuter skydd enligt denna del, och som
kan mottagas eller interneras inom deras terri-
torium samt p& doda som de kan pétriffa och
som tillhor en part i konflikten.

Artikel 20 — Forbud mot repressalier

Repressalier mot personer och foremél som
atnjuter skydd enligt denna del 4r forbjudna.

AVDELNING II
SJUKTRANSPORTER

Artikel 21 — Sjukvdrdsfordon

Sjukvardsfordon skall respekteras och skyddas
p& samma sdtt som rorliga sjukvardsenheter
respekteras och skyddas enligt konventionerna
och detta protokoll.

Artikel 22 — Sjukvdrdsfartyg och farkoster for
sjordddning vid kusten

1. Konventionernas bestimmelser rorande

a) fartyg beskrivna i artiklarna 22, 24, 25
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transports shall not, except as provided therein,
be used for any purpose other than to identify
the medical units and transports specified in
that Chapter.

7. This Article does not authorize any wider
use of the distinctive emblem in peacetime
than is prescribed in Article 44 of the First
Convention.

8. The provisions of the Conventions and of
this Protocol relating to supervision of the use
of the distinctive emblem and to the preven-
tion and repression of any misuse thereof shall
be applicable to distinctive signals.

Article 19 — Neutral and other States not Parties
to the conflict

Neutral and other States not Parties to the
conflict shall apply the relevant provisions of
this Protocol to persons protected by this Part
who may be received or interned within their
territory, and to any dead of the Parties to that
conflict whom they may find. :

Article 20 — Prohibition of reprisals

Reprisals against the persons and objects
protected by this Part are prohibited.

SECTION 11
MEDICAL TRANSPORTATION

Article 21 — Medical vehicles

Medical vehicles shall be respected and
protected in the same way as mobile medical
units under the Conventions and this Proto-
col.

Article 22 — Hospital ships and coastal rescue
craft

1. The provisions of the Conventions relating
to:
(a) vessels described in Articles 22, 24, 25



och 27 i andra konventionen,

b) deras livriddningsbétar och andra smé

farkoster,

c¢) deras personal och besittningar, samt

d) de sarade, sjuka och skeppsbrutna

ombord,
skall dven vara tillimpliga i de fall d4 dessa
fartyg, livraddningsbatar och farkoster trans-
porterar sarade, sjuka och skeppsbrutna civila
personer som icke tillhor ndgon av de i artikel
13 iandra konventionen nimnda kategorierna.
Dessa civila personer skall dock varken 6ver-
lamnas till part som ej ar deras egen eller
tillfingatagas till sjoss. Befinner de sig i sddan
stridande parts vald som icke &r deras egen,
sxall fjarde konventionen och detta protokoll
vara tillimpliga p& dem.

2. Det skydd som konventionerna tillforsdkrar
fartyg beskrivna i artikel 25 i andra konven-
tionen skall tillkomma &dven sjukvérdsfartyg
som i humanitirt syfte stillts till parts i konf-
likten forfogande
a) av neutral stat eller annan stat som icke
ar part i konflikten; eller
b) av opartisk, internationell, humanitir
organisation,
forutsatt att de i ndmnda artikel uppstillda
villkoren i bada fallen ar uppfylida.

3. Farkoster som anges i artikel 27 i andra
konventionen skall skyddas dven om fGran-
milan i enlighet med ndmnda artikel icke
givits. Parterna i konflikten anmodas dock att
underrdtta varandra om sadana farkosters
detaljer, vilket kan medfora att de lattare kan
identifieras och igenkénnas.

Artikel 23 — Andra sjukvdrdsfartyg och sjukvdrds-
farkoster

1. Andra sjukvardsfartyg och sjukvardsfar-
koster dn de som avses i artikel 22 i detta
protokoll och artikel 38 i andra konventionen
skall, savil till havs som i andra vatten,
respekteras och skyddas pd samma sédtt som
rorliga sjukvardsenheter i enlighet med kon-
ventionerna och detta protokoll. Eftersom

13-790593

SO 1979:22

and 27 of the Second Convention,
(b) their lifeboats and small craft,

(c) their personnel and crews, and

(d) the wounded, sick and shipwrecked on

board,
shall also apply where these vessels carry
civilian wounded, sick and shipwrecked who
do not belong to any of the categories
mentioned in Article 13 of the Second Conven-
tion. Such civilians shall not, however, be
subject to surrender to any Party which is not
their own, or to capture at sea. If they find
themselves in the power of a Party to the
conflict other than their own they shall be
covered by the Fourth Convention and by this
Protocol.

2. The protection provided by the Conven-
tions to vessels described in Article 25 of the
Second Convention shall extend to hospital
ships made available for humanitarian purpos-
es to a Party to the conflict:
(a) by a neutral or other State which is not a
Party to that conflict; or
(b) by an impartial international humanita-
rian organization,
provided that, in either case, the requirements
set out in that Article are complied with.

3. Small craft described in Article 27 of the
Second Convention shall be protected even if
the notification envisaged by that Article has
not been made. The Parties to the conflict are,
nevertheless, invited to inform each other of
any details of such craft which will facilitate
their identification and recognition.

Article 23 — Other medical ships and craft

1. Medical ships and craft other than those
referred to in Article 22 of this Protocol and
Article 38 of the Second Convention shall,
whether at sea or in other waters, be respected
and protected in the same way as mobile
medical units under the Conventions and this
Protocol. Since this protection can only be
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detta skydd kan bli effektivt endast om de kan
identifieras och igenkdnnas sidsom varande
sjukvardsfartyg, skall dessa fartyg forses med
kdnnetecknet och sd vitt som mojligt iakttaga
bestimmelserna i artikel 43 i andra konventio-
nen.

2. De fartyg och farkoster som avses i punkt 1
skall dven fortsdttningsvis vara underkastade
krigets lagar. Ytgdende Orlogsfartyg som kan
framtvinga att en order omedelbart verkstilles,
kan beordra dem att stanna, att avldgsna sig
eller att sdtta en viss kurs, och de skall atlyda
varje sddan order. Dessa fartyg och farkoster
far inte pd ndgot annat sitt dras bort ifrdn sin
sjukvardsuppgift sd linge de erfordras for de
sdrade, sjuka och skeppsbrutna ombord.

3. Det i punkt 1 ndmnda skyddet skall
upphora endast under de forutsédttningar som
finnes angivna i artiklarna 34 och 35 i andra
konventionen. En klar végran att lyda order
som har givits i enlighet med punkt 2 skall
utgora en handling som &r skadlig for fienden i
enlighet med artikel 34 i andra konventio-
nen.

4. Partikonflikten kan i sd god tid som mgjligt
fore avfard underrdtta motpart om sjukvards-
fartygs eller sjukvardsfarkosts namn, kdnne-
tecken, berdknade avgingstid, kurs och berak-
nade fart, sarskilt da det 4r friga om fartyg pa
over 2000 tons bruttovikt, samt ge annan
information som kan underlitta identifiering
och igenkdnnande. Motparten skall erkdnna
mottagandet av sddan information.

5. Bestimmelsernaiartikel 37 i andra konven-
tionen skall tillimpas pa sjukvardspersonal och
sjdlavardspersonal ombord p& sédana fartyg
och farkoster.

6. Bestimmelserna i andra konventionen skall
tillimpas pé& sarade, sjuka och skeppsbrutna
som tillhor de i artikel 13 i andra konventionen
och artikel 44 i detta protokoll asyftade katego-
rierna och som kan befinna sig ombord pd
s&dana fartyg och farkoster. S&rade, sjuka och
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effective if they can be identified and recog-
nized as medical ships or craft, such vessels
should be marked with the distinctive emblem
and as far as possible comply with the second
paragraph of Article 43 of the Second Conven-
tion.

2. The ships and craft referred to in paragraph
1 shall remain subject to the laws of war. Any
warship on the surface able immediately to
enforce its command may order them to stop,
order them off, or make them take a certain
course, and they shall obey every such

‘command. Such ships and craft may not in any

other way be diverted from their medical
mission so long as they are needed for the
wounded, sick and shipwrecked on board.

3. The protection provided in paragraph 1 shall
cease only under the conditions set out in
Articles 34 and 35 of the Second Convention. A
clear refusal to obey a command given in
accordance with paragraph 2 shall be an act
harmful to the enemy under Article 34 of the
Second Convention.

4. A Party to the conflict may notify any
adverse Party as far in advance of sailing as
possible of the name, description, expected
time of sailing, course and estimated speed of
the medical ship or craft, particularly in the
case of ships of over 2,000 gross tons, and may
provide any other information which would
facilitate identification and recognition. The
adverse Party shall acknowledge receipt of
such information.

5. The provisions of Article 37 of the Second
Convention shall apply to medical and reli-
gious personnel in such ships and craft.

6. The provisions of the Second Convention
shall apply to the wounded, sick and ship-
wrecked belonging to the categories referred to
in Article 13 of the Second Convention and in
Article 44 of this Protocol who may be on board
such medical ships and crafts. Wounded, sick



skeppsbrutna civila, som icke tillh6r ndgon av
de i artikel 13 i andra konventionen nimnda
kategorierna far, om de befinner sig till sjoss,
varken Overlamnas till part som icke ar deras
egen eller tvingas att limna fartyget eller
farkosten; befinner de sig i hdnderna p4 en part
i konflikten och denna part icke 4r deras egen,
skall de omfattas av fjarde konventionen och
detta protokoll. '

Artikel 24 — Skydd av ambulansluftfartyg

Ambulansluftfartyg skall respekteras och
skyddas i enlighet med bestimmelserna i
denna del.

Artikel 25 — Ambulanslufifartyg i omrdden som ej
kontrolleras av motparten

I och 6ver landomrdden som kontrolleras av
vinskapliga styrkor eller i och 6ver havsom-
rdden som icke kontrolleras av motparten skall
respekten for och skyddet av ambulansluft-
fartyg tillhorande part i konflikten ej bero av
ndgot avtal med en motpart. For att uppna
storre sikerhet kan dock part i konflikten som
anviander sina ambulansluftfartyg i dessa
omraden underritta motparten i enlighet med
artikel 29, sarskilt nar dessa luftfartyg utfor
flygningar inom réackhall for motpartens luft-
forsvarssystem.

Artikel 26 — Ambulanslufifartyg i kontaktzoner
eller liknande zoner

1. Idedelarav kontaktzonen som kontrolleras
av vinskapliga styrkor och i de zoner betrif-
fande vilka det ej klart framgar av vem de
kontrolleras, samt i motsvarande luftrum, kan
skyddet av ambulansluftfartyg vara fullt effek-
tivt endast om avtal pa férhand har ingatts
mellan parternas i konflikten behoriga militdra
myndigheter i enlighet med artikel 29. Aven
om ambulansluftfartyg i avsaknad av sddant
avtal opererar pd egen risk, skall de dock
respekteras sa snart de har identifierats sdsom
varande ambulansluftfartyg.
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and shipwrecked civilians who do not belong to
any of the categories mentioned in Article 13 of
the Second Convention shall not be subject, at
sea, either to surrender to any Party which is
not their own, or to removal from such ships or
craft; if they find themselves in the power of a
Party to the conflict other than their own, they
shall be covered by the Fourth Convention and
by this Protocol.

Article 24 — Protection of medical aircraft

Medical aircraft shall be respected and protec-
ted, subject to the provisions of this Part.

Article 25 — Medical aircraft in areas not
controlled by an adverse Party

In and over land areas physically controlled by
friendly forces, or in and over sea areas not
physically controlled by an adverse Party, the
respect and protection of medical aircraft of a
Party to the conflict is not dependent on any
agreement with an adverse Party. For greater
safety, however, a Party to the conflict opera-
ting its medical aircraft in these areas may
notify the adverse Party, as provided in Article
29, in particular when such aircraft are making
flights bringing them within range of surface-
to-air weapons systems of the adverse Party.

Article 26 — Medical aircraft in contact or similar
zones

1. In and over those parts of the contact zone
which are physically controlled by friendly
forces and in and over those areas the physical
control of which is not clearly established,
protection for medical aircraft can be fully
effective only by prior agreement between the
competent military authorities of the Parties to
the conflict, as provided for in Article 29.
Although, in the absence of such an agree-
ment, medical aircraft operate at their own risk,
they shall nevertheless be respected after they
have been recognized as such.
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2. "Kontaktzon” betecknar landomrade dir
stridande styrkors frimsta enheter 4r i kontakt
med varandra, sdrskilt ddar de 4r utsatta for
direkt eldgivning frdn marken.

Artikel 27 — Ambulanslufifartyg i omrdden som
kontrolleras av en motpart

1. Ambulansluftfartyg tillhorande part i kon-
flikten skall fortsdtta att vara skyddat, d& det
flyger 6ver land- eller sjsomraden som kontrol-
leras av en motpart, under forutséittning att
godkidnnande for sddan flygning pd forhand
har erhdllits frdin denna motparts behdoriga
myndigheter.

2. Ambulansluftfartyg som flyger Gver ett
omrade som kontrolleras av en motpart utan
eller i strid med bestimmelserna i ett i punkt 1
Asyftat avtal, antingen pa grund av felnavige-
ring eller pd grund av en nddsituation som
dventyrar flygningens sdkerhet, skall pd allt
sdtt forsoka att identifiera sig och underritta
motparten om omstdndigheterna. S4 snart ett
sddant ambulansluftfartyg har igenkidnts av
motparten, skall denna part gora allt som
rimligen star i dess makt for att ge ambulans-
luftfartyget order om att landa eller g& ned pé
vattnet i enlighet med artikel 30, punkt 1, eller
att vidtaga andra atgdrder for att bevaka sina
egna intressen och att i bdda fallen ge luftfar-
tyget tid att folja ordern innan anfall insit-
tes.

Artikel 28 — Restriktioner for ambulanslufifartygs
operationer

1. Det ar forbjudet for parterna i konflikten att
anvidnda ambulansluftfartyg i forsok att fa
militdrt dvertag Over en motpart. Ambulans-
luftfartyg far icke anvindas for att skydda
militdra mal frn anfall.

2. Ambulansluftfartyg far icke anviandas for
insamlande och 6verforande av militara under-
tittelser och far icke medféra utrustning
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2. "Contact zone” means any area on land
where the forward elements of opposing forces
are in contact with each other, especially where
they are exposed to direct fire from the
ground.

Article 27 — Medical aircraft in areas controlled
by an adverse Party

1. The medical aircraft of a Party to the conflict
shall continue to be protected while flying over
land or sea areas physically controlled by an
adverse Party, provided that prior agreement to
such flights has been obtained from the compe-
tent authority of that adverse Party.

2. A medical aircraft which flies over an area
physically controlled by an adverse Party
without, or in deviation from the terms of, an
agreement provided for in paragraph 1, either
through navigational error or because of an
emergency affecting the safety of the flight,
shall make every effort to identify itself and to
inform the adverse Party of the circumstances.
As soon as such medical aircraft has been
recognized by the adverse Party, that Party
shall make all reasonable efforts to give the
order to land or to alight on water, referred to in
Article 30, paragraph 1, or to take other
measures to safeguard its own interests, and, in
either case, to allow the aircraft time for
compliance, before resorting to an attack
against the aircraft.

Article 28 — Restrictions on operations of medical
aircraft

1. The Parties to the conflict are prohibited
from using their medical aircraft to attempt to
acquire any military advantage over an adverse
Party. The presence of medical aircraft shall
not be used in an attempt to render military
objectives immune from attack.

2. Medical aircraft shall not be used to collect
or transmit intelligence data and shall not carry
any equipment intended for such purposes.



avsedd for sddana dndamal. Det dr forbjudet att
med dem frakta personer eller last som icke
inbegripes i definitionen i artikel 8 f). Frakt av
besittning eller passagerares personliga tillho-
righetereller av utrustning avsedd uteslutande
att underlatta navigering, signaltrafik eller
identifiering skall icke anses vara forbjuden.

3. Ambulansluftfartyg far icke frakta andra
vapen dn handvapen och ammunition som
tagits frdn sarade, sjuka och skeppsbrutna
ombord och dnnu icke dverlimnats till behorig
myndighet samt sidan ldtt personlig bevip-
ning som kan vara nodvindig for att sjukvards-
personalen ombord skall kunna forsvara sig
sjalv samt sarade, sjuka och skeppsbrutna i
deras vard.

4. Under flygning som asyftas i artiklar 26 och
27 far ambulansluftfartyg icke anviandas for att
soka efter sdrade, sjuka eller skeppsbrutna,
sdvida icke avtal harom pa forhand har triffats
med motparten.

Artikel 29 — Underrdittelser och avtal om ambu-
lanslufifartyg

1. Meddelande enligt artikel 25 eller ansok-
ningar om forhandsavtal enligt artiklarna 26,
27, 28 (punkt 4) eller 31 skall innehélla uppgift
om antal ambulansluftfartyg, deras fardplan
och identifieringsmojligheter. Sddana meddel-
anden skall tolkas som om de innebar att varje
flygning skall utforas i enlighet med artikel
28.

2. Part som erhéller meddelande i enlighet
med artikel 25 skall omedelbart erkédnna
mottagandet av sddant meddelande.

3. Part som erhéller ansokan om forhands-
avtal i enlighet med artiklarna 26,27, 28 (punkt
4) eller 31 skall snarast mojligt underritta den
ansOkande parten om

a) ansokningen har godkints;

b) ansokningen har avslagits; eller

c¢) ett rimligt forslag till andring av ansok-

ningen framlagts. Parten kan dven foresla

forbud mot eller inskrinkning av andra
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They are prohibited from carrying any persons
or cargo not included within the definition in
Article 8, sub-paragraph (f). The carrying on
board of the personal effects of the occupants or
of equipment intended solely to facilitate navi-
gation, communication or identification shall
not be considered as prohibited.

3. Medical aircraft shall not carry any arma-
ment except small arms and ammunition
taken from the wounded, sick and shipwrecked
on board and not yet handed to the proper
service, and such light individual weapons as
may be necessary to enable the medical
personnel on board to defend themselves and
the wounded, sick and shipwrecked in their
charge.

4. While carrying out the flights referred to in
Articles 26 and 27, medical aircraft shall not,
except by prior agreement with the adverse
Party, be used to search for the wounded, sick
and shipwrecked.

Article 29 — Notifications and agreements concer-

" ning medical aircraft

1. Notifications under Article 25, or requests
for prior agreement under Articles 26, 27, 28
(paragraph 4), or 31 shall state the proposed
number of medical aircraft, their flight plans
and means of identification, and shall be
understood to mean that every flight will be
carried out in compliance with Article 28.

2. A Party which receives a notification given
under Article 25 shall at once acknowledge
receipt of such notification.

3. A Party which receives a request for prior
agreement under Articles 26, 27, 28 (paragraph
4), or 31 shall, as rapidly as possible, notify the
requesting Party:

(a) that the request is agreed to;

(b) that the request is denied; or

(c) of reasonable alternative proposals to

the request. It may also propose a prohibi-

tion or restriction of other flights in the area
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flygningar i omradet under den ifrigava-
rande tiden. Om den part som har ingivit
ansokan godkdnner motforslagen, skall den
underritta den andra parten hdarom.

4. Parterna skall vidtaga nodvindiga dtgédrder
for att mojliggéra en snabb befordran av
meddelanden och ett snabbt ingdende av
avtal.

5. Parterna skall dven vidtaga nddvandiga
dtgirder for att snabbt sprida innehdllet i
sddana meddelanden och avtal till berdrda
militdrforband och skall instruera dessa
forband om de sdtt varpd identifiering av
ifrdgavarande ambulansluftfartyg kommer att
ske.

Artikel 30 — Landning och inspektion av ambu-
lansluftfartyg

1. Ambulansluftfartyg som flyger 6ver omra-
den som kontrolleras av en motpart eller 6ver
omraden ddr kontrollen dr omstridd kan f3
order att landa eller att g& ned pd vattnet, allt
efter omstindigheterna, for att mojliggora
inspektion i enlighet med foljande punkter.
Ambulansluftfartyg skall dtlyda varje siddan
order.

2. Om ambulansluftfartyg i sddant fall landar
eller gar ned pa vattnet, vare sig det beordrats
dartill eller av andra skél, kan det bli under-
kastat inspektion endast for att faststélla de i
punkterna 3 och 4 &syftade forhéllandena.
Sadan inspektion skall paborjas utan drojsmal
och ske snabbt. Den inspekterande parten skall
¢j krdva bortforande fran luftfartyget av sérade
och sjuka, savida deras bortférande ej dr ound-
gingligen nddviandigt for inspektionen. Parten
skall i varje fall tillse att de sérades och sjukas
tillstdnd ej forsdmras till foljd av inspektionen
eller bortférandet.

3. Framgér det av inspektionen att luftfar-
tyget
a) dr ett ambulansluftfartyg i enlighet med
artikel 8 j),
b) icke anvénds i strid med de i artikel 28
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during the time involved. If the Party which
submitted the request accepts the alterna-
tive proposals, it shall notify the other Party
of such acceptance.

4. The Parties shall take the necessary
measures to ensure that notifications and
agreements can be made rapidly.

5. The Parties shall also take the necessary
measures to disseminate rapidly the substance
of any such notifications and agreements to the
military units concerned and shall instruct
those units regarding the means of identifica-
tion that will be used by the medical aircraft in
question.

Article 30 — Landing and inspection of medical
aircraft

1. Medical aircraft flying over areas which are
physically controlled by an adverse Party, or
over areas the physical control of which is not
clearly established, may be ordered to land or to
alight on water, as appropriate, to permit
inspection in accordance with the following
paragraphs. Medical aircraft shall obey any
such order.

2. If such an aircraft lands or alights on water,
whether ordered to do so or for other reasons, it
may be subjected to inspection solely to deter-
mine the matters referred to in paragraphs 3
and 4. Any such inspection shall be commen-
ced without delay and shall be conducted
expeditiously. The inspecting Party shall not
require the wounded and sick to be removed
from the aircraft unless their removal is essen-
tial for the inspection. That Party shall in any
event ensure that the condition of the
wounded and sick is not adversely affected by
the inspection or by the removal.

3. If the inspection discloses that the air-
craft:
(a) is a medical aircraft within the meaning
of Article 8, sub-paragraph (j),
(b) is not in violation of the conditions



angivna villkoren, och
c) icke har féretagit flygning utan eiler i
strid med ett forhandsavtal, d& ett sddant
avtal krives,
skall luftfartyget och de ombordvarande som
tillhér motparten eller en neutral eller annan
stat som icke #dr part i konflikten erhdlla
tillstdnd att fullfélja flygningen utan drdjs-
mal.

4. Framgar det av inspektionen att luftfar-
tyget
a) icke ir ett ambulansluftfartyg i enlighet
med artikel 8 f),
b) anvinds i strid med de i artikel 28
angivna villkoren, eller
¢) har foretagit flygning utan eller i strid
med ett forhandsavtal, d& ett sddant avtal
krdves,
kan luftfartyget uppbringas. Besittning och
passagerare skall behandlas i enlighet med
tillimpliga bestimmelser i konventionerna
och i detta protokoll. Uppbringat luftfartyg
som avsetts vara permanent ambulansluft-
fartyg kan direfter anvdndas endast sdsom
ambulansluftfartyg.

Artikel 31 — Neutrala eller andra stater som icke
dr parter i konflikten

1. Ambulansluftfartyg far icke flyga over eller
landa pa territorium som tillhor neutral eller
annan stat som icke dr part i konflikten, sivida
icke ett forhandsavtal har triffats. Finnes
emellertid ett siddant avtal, skall ambulansluft-
fartyg respekteras under hela flygningen och
likasd under eventuella mellanlandningar pa
territoriet. Luftfartygen skall dock atlyda varje
order att landa eller gd ned pa vattnet, allt efter
omstindigheterna.

2. Skulle ett ambulansluftfartyg i avsaknad av
ett avtal eller i strid med bestimmelserna i ett
avtal, flyga Gver ett territorium som tillhor en
neutral eller annan stat som icke dr part i
konflikten, antingen till f6ljd av navigeringsfel
eller p4 grund av en nddsituation som &ven-
tyrar flygningens sikerhet, skall det pa allt sitt
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prescribed in Article 28, and
(c) has not flown without or in breach of a
prior agreement where such agreement is
required,
the aircraft and those of its occupants who
belong to the adverse Party or to a neutral or
other State not a Party to the conflict shall be
authorized to continue the flight without
delay.

4. If the inspection discloses that the air-
craft:
(a) is not a medical aircraft within the
meaning of Article 8, sub-paragraph (f),
(b) is in violation of the conditions pre-
scribed in Article 28, or
(c) has flown without or in breach of a prior
agreement where such agreement is requi-
red,
the aircraft may be seized. Its occupants shall
be treated in conformity with the relevant
provisions of the Conventions and of this
Protocol. Any aircraft seized which had been
assigned as a permanent medical aircraft may
be used thereafter only as a medical aircraft.

Article 31 — Neutral or other States not Parties to
the conflict

1. Except by prior agreement, medical aircraft
shall not fly over or land in the territory of a
neutral or other State not a Party to the conflict.
However, with such an agreement, they shall
be respected throughout their flight and also
for the duration of any calls in the territory.
Nevertheless they shall obey any summons to
land or to alight on water, as appropriate.

2. Should a medical aircraft, in the absence of
an agreement or in deviation from the terms of
an agreement, fly over the territory of a neutral
or other State not a Party to the conflict, either
through navigational error or because of an
emergency affecting the safety of the flight, it
shall make every effort to give notice of the
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strava efter att ge underrittelse om flygningen
och att identifiera sig sjdlvt. S snart som ett
s&dant ambulansluftfartyg ar igenkint, skall
staten i friga gora allt som rimligen kan st i
dess makt for att ge ambulansluftfartyget order
om att landa eller g& ned pé vattnet i enlighet
med artikel 30, punkt 1, eller att vidtaga andra
atgirder fOr att tillvarataga sina egna intressen
och, i bda fallen, for att ge luftfartyget tid att
folja ordern innan anfall insittes.

3. Om ett ambulansluftfartyg, antingen
genom avtal eller under de i punkt 2 nimnda
omstindigheterna, landar eller gir ned pa
vattnet pé ett territorium som tillh6r en neutral
eller annan stat som icke ar part i konflikten,
vare sig det beordrats dartill eller av andra skil,
skall det bli foremal for inspektion i syfte att
faststdlla huruvida det faktiskt ar ett ambu-
lansluftfartyg. Inspektionen skall pdaborjas
utan drojsmal och ske snabbt. Den inspekte-
rande parten skall ej krdva att sdrade och sjuka
bortfores fran luftfartyget, sivida deras bortfo-
rande icke dr oundgingligen nodvindigt for
inspektionen. Den inspekterande parten skall i
varje fall tillse att de sarades och sjukas till-
stdnd ej forsamras till foljd av inspektionen
eller forflyttningen. Framgér det av inspek-
tionen att luftfartyget verkligen &r ett ambu-
lansluftfartyg, skall luftfartyget och de om-
bordvarande, med undantag av de som maéste
kvarhdllas i enlighet med folkrittsliga regler
tillampliga i vdpnade konflikter, erhélla till-
stand att fullflja flygningen och skiliga
atgdrder skall vidtagas for att underlédtta den
fortsatta flygningen. Framgér det av inspek-
tionen att luftfartyget icke ar ett ambulansluft-
fartyg, skall det uppbringas och de ombordva-
rande behandlas i enlighet med punkt 4.

4. Sarade, sjuka och skeppsbrutna som, med
de lokala myndigheternas samtycke, forts
iland f6r en langre period pd ett territorium som
tillhor en neutral eller annan stat som icke ir
part i konflikten skall, om icke annorlunda
overenskommits mellan denna stat och parter-
na i konflikten, kvarhéllas av denna stat nar
folkrittsliga regler tillimpliga i vdpnade kon-
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flight and to identify itself. As soon as such
medical aircraft is recognized, that State shall
make all reasonable efforts to give the order to
land or to alight on water referred to in Article
30, paragraph 1, or to take other measures to
safeguard its own interests, and, in either case,
to allow the aircraft time for compliance, before
resorting to an attack against the aircraft.

3. If a medical aircraft, either by agreement or
in the circumstances mentioned in paragraph
2, lands or alights on water in the territory of a
neutral or other State not Party to the conflict,
whether ordered to do so or for other reasons,
the aircraft shall be subject to inspection for the
purpose of determining whether it is in fact a
medical aircraft. The inspection shall be
commenced without delay and shall be
conducted expeditiously. The inspecting Party
shall not require the wounded and sick of the
Party operating the aircraft to be removed from
it unless their removal is essential for the
inspection. The inspecting Party shall in any
event ensure that the condition of the
wounded and sick is not adversely affected by
the inspection or the removal. If the inspection
discloses that the aircraft is in fact a medical
aircraft, the aircraft with its occupants, other
than those who must be detained in accordance
with the rules of international law applicable in
armed conflict, shall be allowed to resume its
flight, and reasonable facilities shall be given
for the continuation of the flight. If the inspec-
tion discloses that the aircraft is not a medical
aircraft, it shall be seized and the occupants
treated in accordance with paragraph 4.

4. The wounded, sick and shipwrecked disem-
barked, otherwise than temporarily, from a
medical aircraft with the consent of the local
authorities in the territory of a neutral or other
State not a Party to the conflict shall, unless
agreed otherwise between that State and the
Parties to the conflict, be detained by that State
where so required by the rules of international



flikter s& kridver, s att de icke pd nytt kan
deltaga i fientligheterna. Sjukhus- och inter-
neringskostnader skall bestridas av den stat
som dessa personer tillhor.

5. Neutralaellerandra stater som icke ar parter
i konflikten skall i forhallande till alla parter i
konflikten tillimpa lika villkor och restrik-
tioner for ambulansluftfartyg i friga om flyg-
ning dver eller landning pa deras territorium.

AVDELNING III
SAKNADE OCH DODA

Artikel 32 — Allmén princip

Vid tillimpningen av denna avdelning skall de
hoga fordragsslutande parternas, parternas. i
konflikten och de i konventionerna och i detta
protokoll nimnda internationella organisatio-
nernas verksamhet dikteras fraimst av famil-
jernas ritt att fi vetskap om sina anhdrigas
dde. ‘

Artikel 33 — Saknade

1. S& snart omstidndigheterna medgiver och
senast vid upphdrandet av de aktiva fientlighe-
terna,skall varje part i konflikten efterforska de
personer som av en motpart rapporterats vara
saknade. Denna motpart skall for att under-
litta efterforskningarna lamna alla nédvindiga
upplysningar om ifrigavarande personer.

2. For att underldtta insamlandet av upplys-
ningar i enlighet med foregdende stycke skall
varje part i konflikten, med avseende pa
personer som icke &tnjuter bittre villkor
jamlikt konventionerna eller detta protokoll

a) registrera de upplysningar som anges i
artikel 138 i fjarde konventionen betrif-
fande personer som hiktats, fangslats eller
annars héllits i fingenskap under langre tid
in tva veckor pa grund av fientligheter eller
ockupation eller som dott i fingenskap;

b) i hogsta majliga grad underldtta och, da
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law applicable in armed conflict, in such a
manner that they cannot again take part in the
hostilities. The cost of hospital treatment and
internment shall be borne by the State to which
those persons belong.

5. Neutral or other States not Parties to the
conflict shall apply any conditions and restric-
tions on the passage of medical aircraft over, or
on the landing of medical aircraft in, their
territory equally to all Parties to the conflict.

SECTION HI
MISSING AND DEAD PERSONS

Article 32 — General principle

In the implementation of this Section, the
activities of the High Contracting Parties, of
the Parties to the conflict and of the interna-
tional humanitarian organizations mentioned
in the Conventions and in this Protocol shall be
prompted mainly by the right of families to
know the fate of their relatives.

Article 33 — Missing persons

1. Assoon as circumstances permit, and at the
latest from the end of active hostilities, each
Party to the conflict shall search for the persons
who have been reported missing by an adverse
Party. Such adverse Party shall transmit all
relevant information concerning such persons
in order to facilitate such searches.

2. In order to facilitate the gathering of infor-
mation pursuant to the preceding paragraph,
each Party to the conflict shall, with respect to
persons who would not receive more favour-
able consideration under the Conventions and
this Protocol:
(a) record the information specified in
Article 138 of the Fourth Convention in
respect of such persons who have been
detained, imprisoned or otherwise held in
captivity for more than two weeks as a
result of hostilities or occupation, or who
have died during any period of detention;
(b) to the fullest extent possible, facilitate
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s& dr nodvindigt, inhdmta och registrera
upplysningar om sidana personer, om de
dott under andra omsténdigheter pa grund
av fientligheter eller ockupation.

3. Upplysningar om personer som rapporterats
vara saknade i enlighet med forsta stycket samt
ansokningar om s&dana upplysningar skall
limnas antingen direkt eller genom skydds-
makten eller centrala byrdn for efterforsk-
ningar inom Internationella Rdda korskom-
mittén eller de nationella Roda korsférening-
arna (Roda halvménen, Roda lejonet och
solen). 1 de fall d4 upplysningar ej limnas
genom Internationella Rdda korskommittén
och dess centralbyra for efterforskningar, skall
varje part i konflikten tillse att upplysningar av
detta slag dven lamnas till centralbyrin for
efterforskningar.

4. Parterna i konflikten skall strava efter att
enas om bestammelser som mgjliggor for
arbetslag att efterforska, identifiera och himta
de doda fran stridsomradena samt, i férekom-
mande fall, om bestimmelser att sidana
arbetslag skall 4tfoljas av personal frén
motparten da de fullgor dessa uppgifter i
omrdden som kontrolleras av motparten.
Personal som deltar i sddana arbetslag skall
respekteras och skyddas di den uteslutande
utfor dessa uppgifter.

Artikel 34 — De dodas stoft

1. Stoftet av personer som dott i samband med
ockupation eller i fingenskap till foljd av
ockupation eller fientligheter samt stoftet av
personer som icke var medborgare i det land i
vilket de som en foljd av fientligheter avled
skall respekteras, och alla sddana personers
gravar skall respekteras, underhéllas och
markeras i enlighet med artikel 130 i fjarde
konventionen, sdvida icke dessa stoft och
gravar skulle bli foremal for en battre behand-
ling i enlighet med konventionerna och detta
protokoll.
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and, if need be, carry out the search for and
the recording of information concerning
such persons if they have died in other
circumstances as a result of hostilities or
occupation.

3. Information concerning persons reported
missing pursuant to paragraph 1 and requests
for such information shall be transmitted
either directly or through the Protecting Power
or the Central Tracing Agency of the Interna-
tional Committee of the Red Cross or national
Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun)
Societies. Where the information is not trans-
mitted through the International Committee
of the Red Cross and its Central Tracing
Agency, each Party to the conflict shall ensure
that such information is also supplied to the
Central Tracing Agency.

4. The Parties to the conflict shall endeavour
to agree on arrangements for teams to search
for, identify and recover the dead from battle-
field areas, including arrangements, if appro-
priate, for such teams to be accompanied by
personnel of the adverse Party while carrying
out these missions in areas controlled by the
adverse Party. Personnel of such teams shall be
respected and protected while exclusively
carrying out these duties.

Article 34 — Remains of deceased

1. The remains of persons who have died for
reasons related to occupation or in detention
resulting from occupation or hostilities and
those of persons not nationals of the country in
which they have died as a result of hostilities
shall be respected, and the gravesites of all such
persons shall be respected, maintained and
marked as provided for in Article 130 of the
Fourth Convention, where their remains or
gravesites would not receive more favourable
consideration under the Conventions and this
Protocol.



2. S& snart omstindigheterna och forhallandet
mellan parterna medgiver skall de hoga
fordragsslutande parterna, pa vilkas territorier
gravar och, i forekommande fall, andra platser
dér stoftet av personer som dott till foljd av
fientligheter eller under ockupation eller i
fangenskap ar beldagna, triffa Gverenskom-
melser i syfte att
a) underlatta tilltrade till gravarna for de
avlidnas sldktingar och for representanter
for officiella gravregistreringsmyndigheter
samt enas om praktiska atgarder for sddant
tilltrdde;
b) garantera ett permanent skydd och
underhall av dessa gravar,
¢) underldtta hemsidndandet av de avlidnas
stoft och av deras personliga tillhorigheter
pd hemlandets eller, om hemlandet ej
motsitter sig detta, pd de anhorigas bega-
ran.

3. Tavsaknad av de i punkt 2 b)eller c)avsedda
overenskommelserna och om de avlidnas
hemland ej ar villigt att pa sin bekostnad ordna
med underhéll av gravarna, kan den hoga
fordragsslutande part pa vilkens territorium
gravarna dr beldgna erbjuda sig att underlidtta
hemsidndandet av de avlidnas stoft. Har ett
sddant erbjudande #j accepterats, kan den hoga
fordragsslutande parten efter fem ar frdn dagen
for erbjudandet och efter vederborlig underrit-
telse till hemlandet tillimpa bestimmelserna i
sin egen lagstiftning rorande kyrkogardar och
gravar.

4. En hog fordragsslutande part pd vilkens
territorium de i denna artikel avsedda gravarna
ir belidgna skall bemyndigas att griva upp
stoften endast
a) i enlighet med punkterna 2 c) och 3,
eller
b) da uppgriavning ir oundgingligen nod-
viandig i det allmédnnas intresse, inbegripet
fall som dr nodviandiga av medicinska skal
eller i undersokningssyfte, varvid den hoga
fordragsslutande parten alltid skall respek-
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2. Assoon as circumstances and the relations
between the adverse Parties permit, the High
Contracting Parties in whose territories graves
and, as the case may be, other locations of the
remains of persons who have died as a result of
hostilities or during occupation or in detention
are situated, shall conclude agreements in
order:
(a) to facilitate access to the gravesites by
relatives of the deceased and by representa-
tives of official graves registration services
and to regulate the practical arrangements
for such access;
(b) to protect and maintain such gravesites
permanently;
(c) to facilitate the return of the remains of
the deceased and of personal effects to the
home country upon its request or, unless
that country objects, upon the request of
the next of kin.

3. In the absence of the agreements provided
for in paragraph 2 (b) or (c) and if the home
country of such deceased is not willing to
arrange at its expense for the maintenance of
such gravesites, the High Contracting Party in
whose territory the gravesites are situated may
offer to facilitate the return of the remains of
the deceased to the home country. Where such
an offer has not been accepted the High
Contracting Party may, after the expiry of five
years from the date of the offer and upon due
notice to the home country, adopt the arrange-
ments laid down in its own laws relating. to
cemeteries and graves.

4. A High Contracting Party in whose territory
the gravesites referred to in this Article are
situated shall be permitted to exhume the
remains only:
(a) in accordance with paragraphs 2 (c) and
3,or
(b) where exhumation is a matter of over-
riding public necessity, including cases of
medical and investigative necessity, in
which case the High Contracting Party shall
at all times respect the remains, and shall
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30

tera stoftet samt underrdtta hemlandet om
den planerade uppgravningen och narmare
ange avsedd plats for den nya gravsitt-
ningen.

give notice to the home country of its
intention to exhume the remains together
with details of the intended place of reinter-
ment.



DEL III

STRIDSMETODER OCH STRIDSMEDEL
KOMBATTANTERS OCH KRIGSFANG-
ARS STATUS

AVDELNING I
STRIDSMETODER OCH STRIDSMEDEL

Artikel 35 — Grundregler

1. I vipnad konflikt ir rdtten for parterna i
konflikten att vilja stridsmetoder eller strids-
medel icke obegrinsad.

2. Det ir forbjudet att anvidnda vapen, projek-
tiler och material samt stridsmetoder av sddan
beskaffenhet att de fororsakar 6verflodig skada
eller onodigt lidande.

3. Det dr forbjudet att anvinda stridsmetoder
eller stridsmedel som syftar till eller kan
forviantas medfora omfattande, langvariga och
svara skador pa den naturliga miljon.

Artikel 36 — Nya vapen

Vid studium, utveckling, anskaffning eller val
av ett nytt vapen eller stridsmedel eller en ny
stridsmetod dr en hog fordragsslutande part
skyldig att avgora huruvida dess anvidndning
under vissa eller alla omstdndigheter skulle
vara fOrbjuden enligt detta protokoll eller
ndgon annan av folkrittens regler, tillimpliga
pa denna hoga fordragsslutande part.

Artikel 37 — Forbud mot forrddiskt forfarande

1. Det dr forbjudet att doda, saraeller tillfinga-
taga en motstandare genom att tillgripa forra-
diskt forfarande. Handlingar som inger fortro-
ende hos motstdndaren, sd att han anser sig
berittigad till eller skyldig att bevilja skydd
enligt folkrattens regler tillimpliga i vdpnade
konflikter, men som avser att svika detta
fortroende skall anses som forradiskt forfa-
rande. Foljande handlingar utgor exempel pé
forradiskt forfarande:

a) foregivande av avsikt att forhandla

under parlamentirflagga eller foregivande

av kapitulation,
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PART III

METHODS AND MEANS OF WARFARE
COMBATANT AND PRISONER-OF-WAR
STATUS

SECTION I
METHODS AND MEANS OF WARFARE

Article 35 — Basic rules

1. In any armed conflict, the right of the
Parties to the conflict to choose methods or
means of warfare is not unlimited.

2. It is prohibited to employ weapons, projec-
tiles and material and methods of warfare of a
nature to cause superfluous injury or unneces-
sary suffering.

3. Itis prohibited to employ methods or means
of warfare which are intended, or may be
expected, to cause widespread, long-term and
severe damage to the natural environment.

Article 36 — New weapons

In the study, development, acquisition or
adoption of a new weapon, means or method of
warfare, a High Contracting Party is under an
obligation to determine whether its employ-
ment would, in some or all circumstances, be
prohibited by this Protocol or by any other rule
of international law applicable to the High
Contracting Party.

Article 37 — Prohibition of perfidy

1. It is prohibited to kill, injure or capture an
adversary by resort to perfidy. Acts inviting the
confidence of an adversary to lead him to
believe that he is entitled to, or is obliged to
accord, protection under the rules of interna-
tional law applicable in armed conflict, with
intent to betray that confidence, shall consti-
tute perfidy. The following acts are examples of
perfidy:

(a) the feigning of an intent to negotiate
under a flag of truce or of a surrender:
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b) foregivande av stridsoduglighet pa
grund av sarskada eller sjukdom,

¢) foregivande av civil- eller nonkombatt-
antstatus, och

d) foregivande av skyddad status genom
anviandning av tecken, emblem eller
uniformer som tilthér Forenta nationerna
eller neutrala eller andra stater som icke ar
parter i konflikten.

2. Krigslist dr icke forbjuden. Som krigslist
betecknas handlingar vilka avser att vilseleda
en motpart eller att locka denne att begd
ooverlagda handlingar, men som icke krianker
folkrittens regler tillimpliga i vipnade konflik -
ter, och som icke ar forradiska dé de icke falskt
utnyttjar motpartens fortroende i vad avser
skydd under folkritten. Foljande handlingar
utgor exempel pd krigslist: anvidndning av
camouflage, skenmadl, skenoperationer eller
missledande information.

Artikel 38 — Erkdnda emblem

1. Det dr forbjudet att otillborligen anvinda
Roda korsets, Roda halvmanens eller Roda
lejonets och solens kdnnetecken eller andra, i
konventionerna eller i detta protokoll angivna
emblem, tecken eller signaler. Det dr forbjudet
att avsiktligt i védpnad konflikt missbruka
andra internationellt erkdnda skyddsemblem,
-tecken eller -signaler, inbegripet parlamentir-
flagg, samt skyddsemblemet for kulturfore-
mal.

2. Det dr forbjudet att anvdnda Forenta natio-
nernas kdnnetecken utan tillstind av denna
organisation.

Artikel 39 — Nationalitetsbeteckningar

1. Det ar forbjudet att i vdpnad konflikt
anvinda flaggor eller militdra emblem, gradbe-
teckningar eller uniformer tillhérande neutrala
stater eller andra stater som icke dr parter i
konflikten.

2. Det ar forbjudet att anvdnda en motparts
flaggor eller militira emblem, gradbeteck-
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(b) the feigning of an incapacitation by
wounds or sickness;

(c) the feigning of civilian, non-combatant
status; and

(d) the feigning of protected status by the
use of signs, emblems or uniforms of the
United Nations or of neutral or other States
not Parties to the conflict.

2. Ruses of war are not prohibited. Such ruses
are acts which are intended to mislead an
adversary or to induce him to act recklessly but
which infringe no rule of international law
applicable in armed conflict and which are not
perfidious because they do not invite the
confidence of an adversary with respect to
protection under that law. The following are
examples of such ruses: the use of camouflage,
decoys, mock operations and misinforma-
tion.

Article 38 — Recognized emblems

1. It is prohibited to make improper use of the
distinctive emblem of the Red Cross, Red
Crescent or Red Lion and Sun or of other
emblems, signs or signals provided for by the
Conventions or by this Protocol. It is also
prohibited to misuse deliberately in an armed
conflict other internationally recognized pro-
tective emblems, signs or signals, including the
flag of truce, and the protective emblem of
cultural property.

2. Itis prohibited to make use of the distinctive
emblem of the United Nations, except as
authorized by that Organization.

Article 39 — Emblems of nationality

1. It is prohibited to make use in an armed
conflict of the flags or military emblems,
insignia or uniforms of neutral or other States
not Parties to the conflict.

2. It is prohibited to make use of the flags or
military emblems, insignia or uniforms of



ningar eller uniformer vid anfall eller i syfte att
hemlighélla, underlitta, skydda eller hindra
militdra operationer.

3. Ingenting i denna artikel eller i artikel 37,
punkt 1 d) skall inverka pa befintliga, allméint
erkinda folkrittsliga regler, vilka &r tillimpliga
pd spioneri eller pd anvidndning av flaggor i
sjOkriget.

Artikel 40 — Pardon

Det ir forbjudet att ge order om att det icke
skall finnas négra Overlevande, att hota en
motpart hdrmed eller att fora strid med
utgdngspunkt hérifran.

Artikel 41 — Skydd av fiende som forsatts ur
stridbart skick

1. En person som erkdnts eller som med
hidnsyn till omstindigheterna borde erkdnnas
vara forsatt ur stridbart skick skall icke bli
utsatt for anfall.

2. En person ir forsatt ur stridbart skick om:
a) han dr i en motparts vald,

b) han klart uttrycker sin avsikt att ge upp
motstandet, eller

¢) han har forlorat medvetandet eller pa
annat sitt, genom sirskada eller sjukdom,
blivit oformogen att forsvara sig sjdlv,

under forutsdttning att han i vart och ett av
dessa fall avstar fran fientlig handling och icke
forsoker att fly.

3. Da personer, som 4r beréttigade till skydd i
egenskap av krigsfangar, har fallit i en motparts
vald under ovanliga stridsfoérhallanden, vilka
hindrar deras evakuering i enlighet med
bestammelserna i Del III, avdelning 1, i tredje
konventionen, skall de friges och alla Iimpliga
forsiktighetsmétt vidtagas for att deras séker-
het skall tryggas.

Artikel 42 — Personal i flygplan

1. Person som med fallskdrm hoppar frin ett
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adverse Parties while engaging in attacks or in
order to shield, favour, protect or impede
military operations.

3. Nothing in this Article or in Article 37,
paragraph 1 (d), shall affect the existing gener-
ally recognized rules of international law appli-
cable to espionage or to the use of flags in the
conduct of armed conflict at sea.

Article 40 — Quarter

It is prohibited to order that there shall be no
survivors, to threaten an adversary therewith
or to conduct hostilities on this basis.

Article 41 — Safeguard of an enemy hors de
combat

1. A person who is recognized or who, in the
circumstances, should be recognized to be hors
de combat shall not be made the object of
attack.

2. A person is hors de combat if:
(a) he is in the power of an adverse
Party;
(b) he clearly expresses an intention to
surrender, or
(c) he has been rendered unconscious or is
otherwise incapacitated by wounds or sick-
ness, and therefore is incapable of defen-
ding himself;
provided that in any of these cases he abstains
from any hostile act and does not attempt to
escape.

3. When persons entitled to protection as
prisoners of war have fallen into the power of
an adverse Party under unusual conditions of
combat which prevent their evacuation as
provided for in Part III, Section I, of the Third
Convention, they shall be released and all
feasible precautions shall be taken to ensure
their safety.

Article 42 — Occupants of aircraft

1. No person parachuting from an aircraft in
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luftfartyg i nodsituation far icke utsittas for
anfall under nedférden.

2. En person som hoppat fran ett luftfartyg i
nodsituation skall efter att ha nitt marken
inom av motparten kontrollerat omrade bere-
das tillfille att uppge motsténdet innan han blir
utsatt for anfall, sdvida det icke tydligt framgar
att han utfor en fientlig handling.

3. Luftburna trupper erhaller icke skydd enligt
denna artikel.

AVDELNING I
KOMBATTANT- OCH KRIGSFANGESTA -
TUS

Artikel 43 — Viapnade styrkor

1. En stridande parts vdpnade styrkor bestar
av alla organiserade védpnade styrkor, grupper
och enheter som star under befél av nigon som
infér den parten ansvarar for sina underly-
dandes uppforande, dven om denna part fore-
trides av en regering eller en myndighet som
icke dr erkdnd av en motpart. Sddana vipnade
styrkor skall vara underkastade ett internt
disciplindrt system som bland annat skall
sdkerstilla att folkrittens regler, tillimpliga i
vidpnade konflikter, iakttages.

2. Medlemmar av en parts i konflikten
viapnade styrkor (andra dn sjukvardspersonal
och militdrpraster i enlighet med artikel 33 i
tredje konventionen) d4r kombattanter, dvs de
ar berdttigade att direkt delta i fientlighe-
terna.

3. Nir en part i konflikten inforlivar en halv-
militir organisation eller bevdpnade polis-
styrkor med sina vidpnade styrkor, skall denna
part underrdtta Ovriga parter i konflikten
harom.

Artikel 44 — Kombattanter och krigsfdngar

1. Kombattant enligt definitionen i artikel 43
som faller i en motparts vald skall bli krigs-
fange.
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distress shall be made the object of attack
during his descent.

2. Upon reaching the ground in territory
controlled by an adverse Party, a person who
has parachuted from an aircraft in distress shall
be given an opportunity to surrender before
being made the object of attack, unless it is
apparent that he is engaging in a hostile act.

3. Airborne troops are not protected by this
Atrticle.

SECTION II
COMBATANT AND PRISONER-OF-WAR
STATUS

Article 43 — Armed forces

1. The armed forces of a Party to a conflict
consist of all organized armed forces, groups
and units which are under a command respon-
sible to that Party for the conduct of its
subordinates, even if that Party is represented
by a government or an authority not recog-
nized by an adverse Party. Such armed forces
shall be subject to an internal disciplinary
system which, inter alia, shall enforce compli-
ance with the rules of international law appli-
cable in armed conflict.

2. Members of the armed forces of a Party to a
conflict (other than medical personnel and
chaplains covered by Article 33 of the Third
Convention) are combatants, that is to say,
they have the right to participate directly in
hostilities.

3. Whenever a Party to a conflict incorporates
a paramilitary or armed law enforcement
agency into its armed forces it shall so notify
the other Parties to the conflict.

Article 44 — Combatants and prisoners of war

1. Any combatant, as defined in Article 43,
who falls into the power of an adverse Party
shall be a prisoner of war.



2. Aven om alla kombattanter ir skyldiga att
iakttaga folkrittens regler, tillimpliga i vép-
nade konflikter, skall Gvertridelser av dessa
regler icke berdva en kombattant hans ritt att
vara kombattant eller, om han faller i en
motparts vald, hans ritt att vara krigsfinge
utom i de fall som avses i punkterna 3 och
4.

3. I syfte att stirka civilbefolkningens skydd
mot fientligheterna ar kombattanter skyldiga
att skilja sig fran civilbefolkningen, d de deltar
i ett anfall eller i en militar operation som
forberedelse till ett anfall. Med hénsyn till att
det dock forekommer situationer i vdpnade
konflikter, d& en bevidpnad kombattant till
féljd av fientligheternas art icke kan skilja sig
fran civilbefolkningen, skall hans kombattant-
status kvarstd under forutsittning att han i
s&dana situationer bér sina vapen Oppet

a) vid varje militirt engagemang, och
b) under den tid han 4r synlig for
motparten nir han deltar i en militadr forbe-
redelse fore inledandet av ett anfall, i vilket
han skall deltaga.
Handlingar som motsvarar kraven i denna
punkt skall ej anses vara forradiska enligt
inneborden i artikel 37, punkt 1 c).

4. En kombattant som falleri en motparts vald
och icke uppfyller villkoren i den andra
meningen i punkt 3 skall forlora ritten att bli
krigsfinge men skall dock &tnjuta ett skydd
som pé alla sdtt motsvarar det skydd som enligt
tredje konventionen och detta protokoll till-
kommer krigsfangar. Detta innefattar skydd
motsvarande det som tillkommer krigsfingar
enligt tredje konventionen, d& en sddan person
domes och straffas for de Overtriddelser han
begétt.

5. Kombattant som faller i en motparts véld
ndr han ej deltar i ett anfall eller en militar
operation som forberedelse till ett anfall skall
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2. While all combatants are obliged to comply
with the rules of international law applicable in
armed conflict, violations of these rules shall
not deprive a combatant of his right to be a
combatant or, if he falls into the power of an
adverse Party, of his right to be a prisoner of
war, except as provided in paragraphs 3 and
4.

3. In order to promote the protection of the
civilian population from the effects of hostili-
ties, combatants are obliged to distinguish
themselves from the civilian population while
they are engaged in an attack or in a military
operation preparatory to an attack. Recogni-
zing, however, that there are situations in
armed conflicts where, owing to the nature of
the hostilities an armed combatant cannot so
distinguish himself, he shall retain his status as
a combatant, provided that, in such situations,
he carries his arms openly:
(a) during each military engagement, and
(b) during such time as he is visible to the
adversary while he is engaged in a military
deployment preceding the launching of an
attack in which he is to participate.
Acts which comply with the requirements of
this paragraph shall not be considered as
perfidious within the meaning of Article 37,
paragraph 1 (c).

4. A combatant who falls into the power of an
adverse Party while failing to meet the requi-
rements set forth in the second sentence of
paragraph 3 shall forfeit his right to be a
prisoner of war, but he shall, nevertheless, be
given protections equivalent in all respects to
those accorded to prisoners of war by the Third
Convention and by this Protocol. This protec-
tion includes protections equivalent to those
accorded to prisoners of war by the Third
Convention in the case where such a person is
tried and punished for any offences he has
committed.

5. Any combatant who falls into the power of
an adverse Party while not engaged in an attack
or in a military operation preparatory to an
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icke forlora ritten att betraktas sdsom kombat-
tant och krigsfinge p& grund av sin tidigare
verksamhet.

6. Denna artikel inverkar icke pd négon
persons rdtt att bli krigsfinge i enlighet med
artikel 4 i tredje konventionen.

7. Denna artikel syftar icke till att dndra
staternas allmidnt erkdnda sedvana rorande
barande av uniform inom reguljdra, uniforme-
rade och bevipnade enheter tillhorande en part
i konflikten.

8. UtOver de i artikel 13 i forsta och andra
konventionen avsedda personkategorierna har
alla medlemmar av en parts i konflikten
vipnade styrkor enligt definitioneniartikel 43 i
detta protokoll ritt till skydd i enlighet med
bestimmelserna i de nimnda konventionerna
om de dr sérade eller sjuka eller, i avseende pa
andra konventionen, om de har lidit skepps-
brott till sjoss eller i andra vatten.

Artikel 45 — Skydd av personer som deltagit i
fientligheterna

1. En person som deltar i fientligheterna och
faller i en motparts vald skall forutsittas vara
krigsfange och skall darf6r dtnjuta skydd enligt
tredje konventionen dd han &beropar krigs-
fangestatus, eller om det framgér att han ir
berittigad till sddan’status, eller om den part
som han 4r beroende av dberopar sddan status
for hans rikning genom meddelande till den
kvarhdllande makten eller till skyddsmakten.
Skulle négot tvivel uppstd huruvida en sddan
person dr berattigad till krigsfingestatus, skall
han behdlla sddan status och darfor atnjuta
skydd i enlighet med tredje konventionen och
detta protokoll till dess att hans status fast-
stillts av en behdrig domstol.

2. Halles en person som fallit i en motparts
vald icke kvar i egenskap av krigsfinge, och
skall han av denna part domas for en Gvertra-
delse i samband med fientligheterna, skall han
ha rétt att &beropa sin ritt till krigsfingestatus
infor en domstol och att fi fradgan avgjord.
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attack shall not forfeit his rights to be a
combatantand a prisoner of war by virtue of his
prior activities.

6. This Article is without prejudice to the right
of'any person to be a prisoner of war pursuant
to Article 4 of the Third Convention.

7. This Article is not intended to change the
generally accepted practice of States with
respect to the wearing of the uniform by
combatants assigned to the regular, uniformed
armed units of a Party to the conflict.

8. In addition to the categories of persons
mentioned in Article 13 of the First and Second
Conventions, all members of the armed forces
of a Party to the conflict, as defined in Article
43 of this Protocol, shall be entitled to protec-
tion under those Conventions if they are
wounded or sick or, in the case of the Second
Convention, shipwrecked at sea or in other
waters.

Article 45 — Protection of persons who have taken
part in hostilities

1. A person who takes part in hostilities and
falls into the power of an adverse Party shall be
presumed to be a prisoner of war, and therefore
shall be protected by the Third Convention, if
he claims the status of prisoner of war, or if he
appears to be entitled to such status, or if the
Party on which he depends claims such status
on his behalf by notification to the detaining
Power or to the Protecting Power. Should any
doubt arise as to whether any such person is
entitled to the status of prisoner of war, he shall
continue to have such status and, therefore, to
be protected by the Third Convention and this
Protocol until such time as his status has been
determined by a competent tribunal.

2. If a person who has fallen into the power of
an adverse Party is not held as a prisoner of war
and is to be tried by that Party for an offence
arising out of the hostilities, he shall have the
right to assert his entitlement to prisoner-of-
war status before a judicial tribunal and to have



Varje gang som det tillimpliga forfarandet
medger detta, skall frigan avgoras innan ritte-
gangen om Overtrdadelsen dger rum. Skydd-
smaktens representanter skall ha ritt att
nirvara vid forhandlingarna i samband med
fragans avgorande, sdvida dessa icke med
hinsyn till statens sdkerhet halles infor slutna
dorrar. I sé fall skall den kvarhéllande makten
underriitta skyddsmakten hidrom.

3. En person som deltagit i fientligheterna och
som icke har ritt till krigsfangestatus och icke
atnjuter en formanligare behandling i enlighet
med fjdarde konventionen, skall alltid ha ritt till
skydd enligt artikel 75 i detta protokoll. P4
ockuperat omrade skall sddan person, sévida
han ej kvarhalles for spionage, dven komma i
atnjutande av sin ritt att meddela sig med
andra i enlighet med nidmnda konvention,
detta oaktat bestimmelserna i artikel 5 i fjarde
konventionen.

Artikel 46 — Spioner

1. Utan hinder av varje annan bestimmelse i
konventionerna eller i detta protokoll skall
medlem av en parts i konflikten vidpnade
styrkor som faller i en motparts vald dd han
dgnar sig 4t spionage icke ha ritt till krigsfang-
estatus och far behandlas sdsom spion.

2. Medlem av en parts i konflikten vidpnade
styrkor som for denna parts rikning och pé ett
av en motpart kontrollerat omrédde insamlar
eller forsoker insamla upplysningar skall icke
anses dgna sig &t spionage om han hérvid ar
iford egna vdpnade styrkors uniform.

3. Medlem av en parts i konflikten vdpnade
styrkor som 4r bosatt pa ett av en motpart
ockuperat omrdde och som for den parts
rikning, som han 4r beroende av, insamlar
eller forsoker insamla upplysningar av militart
intresse inom detta omrade skall icke anses
agna sig 4t spionage, om han icke harvid
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that question adjudicated. Whenever possible
under the applicable procedure, this adjudica-
tion shall occur before the trial for the offence.
The representatives of the Protecting Power
shall be entitled to attend the proceedings in
which that question is adjudicated, unless,
exceptionally, the proceedings are held in
camera in the interest of State security. In such
a case the detaining Power shall advise the
Protecting Power accordingly.

3. Any person who has taken part in hostili-
ties, who is not entitled to prisoner-of-war
status and who does not benefit from more
favourable treatment in accordance with the
Fourth Convention shall have the right at all
times to the protection of Article 75 of this
Protocol. In occupied territory, any such
person, unless he is held as a spy, shall also be
entitled, notwithstanding Article 5 of the
Fourth Convention, to his rights of communi-
cation under that Convention.

Article 46 — Spies

1. Notwithstanding any other provision of the
Conventions or of this Protocol, any member
of the armed forces of a Party to the conflict
who falls into the power of an adverse Party
while engaging in espionage shall not have the
right to the status of prisoner of warand may be
treated as a spy.

2. A member of the armed forces of a Party to
the conflict who, on behalf of that Party and in
territory controlled by an adverse Party,
gathers or attemtps to gather information shall
not be considered as engaging in espionage if,
while so acting, he is in the uniform of his
armed forces.

3. A member of the armed forces of a Party to
the conflict who is a resident of territory
occupied by an adverse Party and who, on
behalf of the Party on which he depends,
gathers or attempts to gather information of
military value within that territory shall not be
considered as engaging in espionage unless he
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handlar under falska fOrevdndningar eller
avsiktligt handlar i Io6nndom. Dessutom skall
en sdlunda bosatt medlem icke forlora ratten
till krigsfangestatus och icke behandlas sdsom
spion, sivida han icke tillfingatages d& han
dgnar sig &t spionage.

4. Medlem av en parts i konflikten vidpnade
styrkor som icke &r bosatt i ett omrade som
ockuperas av en motpart och som 4gnat sig at
spionage i detta omrade skall icke forlora sin
rétt till krigsfangestatus och far icke behandlas
s&som spion utom for det fall att han tillfdnga-
tages innan han Aaterforenat sig med de
vipnade styrkor han tillhor.

Artikel 47 — Legosoldater

1. Legosoldat skall icke ha ratt till kombattant-
eller krigsfangestatus.

2. Legosoldat ér en person som
a) dr sdrskilt rekryterad inom landet eller
utomlands for att kdmpa i en vdpnad kon-
flikt;
b) faktiskt deltar direkt i fientligheterna;

¢) deltar i fientligheterna med frimsta
motiv.att vinna personliga fordelar och som
faktiskt av en stridande part eller p& dess
vignar utlovats materiell ersittning som
vida dverstiger den som utlovas eller utbe-
talas till kombattanter med motsvarande
grad och funktion i denna parts vdpnade
styrkor;

d) varken dr medborgare i en stat som é&r
part i konflikten eller bosatt i ett omrade
kontrollerat av en part i konflikten;

e) icke dr medlem av en parts i konflikten
vipnade styrkor; och

f) icke av en stat, som icke &dr part i
konflikten, sints i offentligt uppdrag i egen-
skap av medlem av denna stats vdpnade
styrkor.
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does so through an act of false pretences or
deliberately in a clandestine manner. Moreo-
ver, such a resident shall not lose his right to
the status of prisoner of war and may not be
treated as a spy unless he is captured while
engaging in espionage.

4. A member of the armed forces of a Party to
the conflict who is not a resident of territory
occupied by an adverse Party and who has
engaged in espionage in that territory shall not
lose his right to the status of prisoner of war and
may not be treated as a spy unless he is
captured before he has rejoined the armed
forces to which he belongs.

Article 47 — Mercenaries

1. A mercenary shall not have the right to be a
combatant or a prisoner of war.

2. A mercenary is any person who:
(a) is specially recruited locally or abroad in
order to fight in an armed conflict;

(b) does, in fact, take a direct part in the
hostilities;

(c) is motivated to take part in the hostili-
ties essentially by the desire for private gain
and, in fact, is promised, by or on behalf of a
Party to the conflict, material compensation
substantially in excess of that promised or
paid to combatants of similar ranks and
functions in the armed forces of that
Party;

(d) is neither a national of a Party to the
conflict nor a resident of territory controlled
by a Party to the conflict,

(e) is not a member of the armed forces of a
Party to the conflict, and

() has not been sent by a State which is not
a Party to the conflict on official duty as a
member of its armed forces.



DEL IV
CIVILBEFOLKNINGEN

AVDELNING I
ALLMANT SKYDD MOT KRIGETS VERK-
NINGAR

Kapitel I
GRUNDREGEL OCH TILLAMPNINGS-
OMRADE

Artikel 48 — Grundregel

I syfte att tillse att civilbefolkningen och civil
egendom respekteras och skyddas skall de
stridande parterna alltid gora atskillnad mellan
civilbefolkning och kombattanter samt mellan
civil egendom och militdra mél samt foljakt-
ligen rikta sina operationer enbart mot militdra
mal.

Artikel 49 — Definition av anfall och tillimpnings-
omrdde

1. Med uttrycket “’anfall’” avses valdshandling
mot motstdndaren, vare sig handlingen ir
offensiv eller defensiv.

2. Bestaimmelserna i detta protokoll rorande
anfall dr tillampliga pa alla anfall, pd vilket
territorium de dn #dger rum, inbegripet det
nationella territorium som tillhor en part i
konflikten men stdr under en motparts
kontroll.

3. Bestimmelserna i denna avdelning é&r
tillimpliga pa varje operation pé land, till sjoss
elleri luften som kan beréra civilbefolkningen,
civila personer och civil egendom pa land. De
avser vidare alla anfall frdn sjon eller luften
mot mél pa land men berér icke pa annat sdtt de
folkrittsliga regler som &r tillampliga i vipnade
konflikter till sjoss eller i luften.

4. Bestimmelserna i denna avdelning kom-
pletterar de regler rorande humanitart skydd
som aterfinnes i fjarde konventionen, sirskilt i
dess avdelning II, och i andra internationella
overenskommelser som dr bindande for de
hoga fordragsslutande parterna samt andra

SO 1979:22

PART IV
CIVILIAN POPULATION

SECTION I
GENERAL PROTECTION AGAINST EFF-
ECTS OF HOSTILITIES

Chapter I
BASIC RULE AND FIELD OF APPLICA-
TION

Article 48 — Basic rule

In order to ensure respect for and protection of
the civilian population and civilian objects, the
Parties to the conflict shall at all times
distinguish between the civilian population
and combatants and between civilian objects
and military objectives and accordingly shall
direct their operations only against military
objectives.

Article 49 — Definition of attacks and scope of
application

1. ”Attacks” means acts of violence against
the adversary, whether in offence or in
defence.

2. The provisions of this Protocol with respect
to attacks apply to all attacks in whatever
territory conducted, including the national
territory belonging to a Party to the conflict but
under the control of an adverse Party.

3. The provisions of this Section apply to any
land, air or sea warfare which may affect the
civilian population, individual civilians or civi-
lian objects on land. They further apply to all
attacks from the sea or from the air against
objectives on land but do not otherwise affect
the rules of international law applicable in
armed conflict at sea or in the air.

4. The provisions of this Section are additional
to the rules concerning humanitarian protec-
tion contained in the Fourth Convention,
particularly in Part II thereof, and in other
international agreements binding upon the
High Contracting Parties, as well as to other
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internationella réttsregler rérande skydd av
civila och civil egendom pé land, till sjoss eller i
luften mot fientligheters verkningar.

Kapitel II
CIVILA OCH CIVILBEFOLKNING

Artikel 50 — Definition av civila och civilbefolk-
ning

1. Sdsom civil betraktas person som icke
tillhor en av de personkategorier som avses i
artikel 4 A 1),2). 3)och 6)i tredje konventionen
samt i artikel 43 i detta protokoll. Om tvekan
rdder huruvida en person dr civil, skall
personen ifriga betraktas som civil.

2. Civilbefolkningen omfattaralla civila perso-
ner.

3. Nirvaro inom civilbefolkningen av perso-
ner som icke kan definieras sdsom civila
berdvar icke befolkningen dess egenskap av
civilbefolkning.

Artikel 51 — Skydd av civilbefolkningen

1. Civilbefolkningen och civila personer skall
atnjuta allmint skydd mot faror i samband
med militdra operationer. For att gora detta
skydd effektivt skall foljande regler, vilka
kompletterar andra tillampliga folkrattsliga
regler, under alla omsténdigheter tillimpas.

2. Civilbefolkningen som sidan och civila
personer skall icke bli utsatta for anfall. Valds-
handlingar eller hot om vald vars priméra syfte
ar att sprida terror bland civilbefolkningen &r
forbjudna.

3. Civila skall atnjuta det skydd som ges enligt
denna avdelning, med undantag for den tid da
de direkt deltar i fientligheterna.

4. Urskillningslosa anfall dr férbjudna. Ur-
skillningslosa anfall ar:
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rules of international law relating to the protec-
tion of civilians and civilian objects on land, at
sea or in the air against the effects of hostili-
ties.

Chapter 11
CIVILIANS AND CIVILIAN POPULA-
TION

Article 50 — Definition of civilians and civilian
population

1. Acivilianisany person who does not belong
to one of the categories of persons referred to in
Article 4 A (1), (2), (3) and (6) of the Third
Convention and in Article 43 of this Protocol.
In case of doubt whether a person is a civilian.
that person shall be considered to be a civi-
lian.

2. The civilian population comprises all
persons who are civilians.

3. The presence within the civilian population
of individuals who do not come within the
definition of civilians does not deprive the
population of its civilian character.

Article 51 — Protection of the civilian popula-
tion

1. The civilian population and individual civi-
lians shall enjoy general protection against
dangers arising from military operations. To
give effect to this protection, the following
rules, which are additional to other applicable
rules of international law, shall be observed in
all circumstances.

2. The civilian population as such, as well as
individual civilians, shall not be the object of
attack. Acts or threats of violence the primary
purpose of which is to spread terror among the
civilian population are prohibited.

3. Civilians shall enjoy the protection afforded
by this Section, unless and for such time as
they take a direct part in hostilities.

4. Indiscriminate attacks are prohibited. Indis-
criminate attacks are:



a) anfall som icke riktas mot ett bestdmt
militdrt mal;
b) anfall varvid man anvinder stridsmetod
eller stridsmedel som icke kan riktas mot
ett bestimt militdrt mal; eller
(c) anfall varvid anvindes stridsmetod eller
stridsmedel vars verkningar icke kan
begridnsas i enlighet med fGreskrifterna i
detta protokoll;
och som foljaktligen,i vart och ett av dessa fall,
r dgnat att traffa militdra mal och civila eller
civil egendom utan urskillning.

5. Bland annat skall féljande typer av anfall
anses sdsom urskillningslosa:

a) anfall genom bombardemang, obero-
ende av vilka metoder eller medel som
kommer till anvandning, vilka sdsom ett
enda militdrt mal behandlar ett antal skarpt
avgrinsade och tydliga militdra mal beldgna
ienstad,ien by elleriett annat omrade med
en liknande. koncentration av civila eller
civil egendom; samt

b) anfall som kan fOrvintas fOrorsaka
oavsiktliga forluster av ménniskoliv inom
civilbefolkningen, skador pa civila, skador
p& civil egendom eller en kombination
ddrav, vilka kan anses som 6verdrivna vid
jamforelse med den patagliga och direkta
militdra fordel som kan forvintas.

6. Repressalieanfall mot civilbefolkning eller
civila dr forbjudna.

7. Civilbefolknings eller civilas nirvaro eller
forflyttningar far icke anvindas for att skydda
vissa punkter eller omraden frdn militdra
operationer, sarskilt vid forsok att skydda
militdra mal fran anfall eller att skydda, frimja
eller hindra miiitdra operationer. Parterna i
konflikten skall icke leda civilbefolkningens
eller civila personers forflyttningar i syfte att
soka skydda militdira mal frdn anfall eller
skydda militdra operationer.

8. Overtriddelse av dessa forbud skall icke
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(a) those which are not directed at a specific
military objective;

(b) those which employ a method or means
of combat which cannot be directed at a
specific military objective; or

(c) those which employ a method or means
of combat the effects of which cannot be
limited as required by this Protocol;

and consequently, in each such case, are of a
nature to strike military objectives and civi-
lians or civilian objects without distinction.

5. Among others, the following types of

attacks are to be considered as indiscrimi-

nate:
(a) an attack by bombardment by any
methods or means which treats as a single
military objective a number of clearly sepa-
rated and distinct military objectives
located in a city, town, village or other area
containing a similar concentration or civi-
lians of civilian objects; and

(b) an attack which may be expected to
cause incidenial loss of civilian life, injury
to civilians, damage to civilian objects, or a
combination thereof, which would be
excessive in relation to the concrete and
direct military advantage anticipated.

6. Attacks against the civilian population or
civilians by way of reprisals are prohibited.

7. The presence or movements of the civilian
population or individual civilians shall not be
used to render certain points or areas immune
from military operations, in particular in
attempts to shield military objectives from
attacks or to shield, favour or impede military
operations. The Parties to the conflict shall not
direct the movement of the civilian population
or individual civilians in order to attempt to
shield military objectives from attacks or to
shield military operations.

8. Any violation of these prohibitions shall not
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befria parterna i konflikten fran deras riittsiiga
skyldigheter mot civilbefolkning och ci\;ila,
inbegripet skyldigheten att vidtaga de i artikel
57 foreskrivna forsiktighetsatgiarderna.

Kapitel III
CIVIL EGENDOM

Artikel 52 — Allmdnt skydd av civil egendom

1. Civil egendom far varken utsittas for anfall
eller for repressalier. Civil egendom dr all
egendom som icke utgdr militdrt mal enligt
punkt 2.

2. Anfall skall vara stringt begrdnsade till
militira mal. Vad egendom betriffar, skall de
militira mélen uteslutande omfatta egendom
som pd grund av art, ldge, dndamal eller
anvindning effektivt bidrar till de militdra
operationernas genomforande och vars totala
eller delvisa forstdring, beslagtagande eller
neutralisering under de vid tidpunkten gallan-
de forhillandena medfor en avgjord mllutar
fordel. \

3. Vid tvekan huruvida egendom som normalt
anvindes for civila dandamal, sidsom platser
avsedda for religiosa andamal, hus eller annan
form av bostad eller skolor kan bli utnyttjade i
syfte att effektivt bidraga till militér verksam-
het, skall férutsittas att sa icke blir fallet.

Artikel 53 — Skydd av kulturell egendom och
platser avsedda for religionsutévning

Utan intring i bestimmelserna i Haagkonven-
tionen den 14 maj 1954 for skydd av kulturell
egendom i hindelse av vidpnad konflikt och
andra tillborliga internationella konventloner
ar det forbjudet
a) att begd fientlig handling riktad mot
historiska minnesmarken, konstverk qller
platser avsedda for religiosa andamal, vilka
utgdr folkens kulturella eller andliga a*v
(b) attanvinda denna egendom sdsom stod
for den militdra insatsen; ‘
c) att utsitta denna egendom for repre‘ssa-
lieanfall. :
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release the Parties to the conflict from their
legal obligations with respect to the civilian
population and civilians, including the obliga-
tion to take the precautionary measures
provided for in Article 57.

Chapter 111
CIVILIAN OBJECTS

Article 52 - General protection of civilian
objects

1. Civilian objects shall not be the object of
attack or of reprisals. Civilian objects are all
objects which are not military objectives as
defined in paragraph 2.

2. Attacks shall be limited strictly to military
objectives. In so far as objects are concerned,
military objectives are limited to those objects
which by their nature, location, purpose or use
make an effective contribution to military
action and whose total or partial destruction,
capture or neutralization, in the circumstances
ruling at the time, offers a definite military
advantage.

3. In case of doubt whether an object which is
normally dedicated to civilian purposes, such
as a place of worship, a house or other dwelling
or a school, is being used to make an effective
contribution to military action, it shall be
presumed not to be so used.

Article 53 — Protection of cultural objects and of
places of worship

Without prejudice to the provisions of the
Hague Convention for the Protection™ of
Cultural Property in the Event of Armed
Conflict of 14 May 1954, and of other relevant
international instruments, it is prohibited:
(a) to commit any acts of hostility directed
against the historic monuments, works of
art or places of worship which constitute the
cultural or spiritual heritage of peoples;
(b) to use such objects in support of the
military effort;
(c) to make such objects the object of
reprisals.



Artikel 54 — Skydd av egendom som dr nodvindig
Jfor civilbefolkningens éverlevnad

1. Utsviltning av civilbefolkning dr forbjuden
sdsom stridsmetod.

2. Det dr forbjudet att anfalla, férstora, bort-
fora eller gora obrukbar sddan egendom som &r
nddvindig for civilbefolkningens dverlevnad,
till exempel livsmedel och jordbruksomraden
diar livsmedel produceras, groda, boskap,
anlidggningar och reservoarer for dricksvatten
samt bevattningsanldggningar i syfte att
berova civilbefolkningen eller motparten dess
livsuppehille, oberoende av motivet, vare sig
det 4r fOr att svilta ut de civila eller fa dem att
flytta eller av annan orsak.

3. Forbuden i punkt 2 giller icke egendom
som av motpart anvéndes:

a) som uppehille enbart for medlemmar av
dess vipnade styrkor; eller

b) for andra dndamél 4n i a) angivna,
niamligen som direkt stod for militdra aktio-
ner, forutsatt att egendomen icke i nigot
fall blir foremal for aktioner som kan
forviantas medfora att civilbefolkningens
livsmedels- och vattenforsorjning blir s
otillricklig, att befolkningen utsittes for
svilt eller blir tvungen att flytta.

4. Denna egendom far icke utsittas for repres-
salieanfall.

5. Med hinsyn till varje parts i konflikten
livsviktiga behov i samband med forsvaret av
dess nationella territorium mot invasion kan
avvikelser fran forbuden i punkt 2 goras av en
part i konflikten inom sddant territorium under
dess egen kontroll dir tvingande militar
nodvindighet s& kriver.

Artikel 55 — Skydd av den naturliga miljon

1. Vid krigforing skall forsiktighet iakttagas i
syfte att skydda den naturliga miljon mot

16790593

SO 1979: 22

Article 54 — Protection of objects indispensable to
the survival of the civilian population

1. Starvation of civilians as a method of
warfare is prohibited.

2. Itis prohibited to attack, destroy, remove or
render useless objects indispensable to the
survival of the civilian population, such as
foodstuffs, agricultural areas for the production
of foodstuffs, crops, livestock, drinking water
installations and supplies and irrigation works,
for the specific purpose of denying them for
their sustenance value to the civilian popula-
tion or to the adverse Party, whatever the
motive, whether in order to starve out civili-
ans, to cause them to move away, or for any
other motive.

3. The prohibitions in paragraph 2 shall not
apply to such of the objects covered by it as are
used by an adverse Party:
(a) as sustenance solely for the members of
its armed forces; or
(b) if not as sustenance, then in direct
support of military action, provided, how-
ever, that in no event shall actions against
these objects be taken which may be
expected to leave the civilian population
with such inadequate food or water as to
cause its starvation or force its move-
ment.

4. These objects shall not be made the object of
reprisals.

5. In recognition of the vital requirements of
any Party to the conflict in the defence of its
national territory against invasion, derogation
from the prohibitions contained in paragraph 2
may be made by a Party to the conflict within
such territory under its own control where
required by imperative military necessity.

Article 55 — Protection of the natural environ-
ment

1. Care shall be taken in warface to protect the
natural environment against widespread, long-
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omfattande, l&ngvariga och svéra skador.
Skyddet innefattar dven forbud mot anvind-
ning av stridsmetoder eller stridsmedel som
syftar till eller kan forvintas fororsaka sddan
skada pa den naturliga miljon och darigenom
inverka menligt pa befolkningens hilsa eller
mojligheter till overlevnad.

2. Den naturliga miljon far icke utsittas for
repressalieanfall.

Artikel 56 — Skydd av anldggningar och installa-
tioner som innehdller farliga krafter

1. Anldggningar och installationer som inne-
haller farliga krafter, ndmligen dammar, vallar
och kirnkraftverk, far icke goras till foremél for
anfall, 4ven om de utgdr militdira mal, om
sddana anfall kan fororsaka utldsandet av
farliga krafter och &tféljande svéra forluster
bland civilbefolkningen. Andra militdra mal,
beldgna pa eller i grannskapet av dessa anldgg-
ningar och installationer, far icke anfallas om
anfallen kan fororsaka utlosandet av farliga
krafter frdn anldggningarna och installatio-
nerna och dirmed leda till svdra forluster bland
civilbefolkningen.

2. Det sirskilda skyddet mot anfall enligt

punkt 1 skall upphora:
a) for dammar eller vallar endast da de
anvindes for andra dndamdl 4n den
normala funktionen och f6r reguljart, bety-
delsefullt och direkt stod for militdra opera-
tioner, samt om anfall utgér den enda
praktiska mojligheten att fi stodet att
upphora;
b) for kdrnkraftverk endast om de levererar
elektrisk strom for reguljart, omfattande
och direkt stod &t militdra operationer och
om anfall utgér den enda praktiska mojlig-
heten att f4 stodet att upphora;

c¢) for andra militdra mal beldgna pa eller i
ndrheten av dessa anldggningar och instal-
lationer endast om de anvéndes for regul-
jart, omfattande och direkt stod at militdra
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term and severe damage. This protection
includes a prohibition of the use of methods or
means of warfare which are intended or may be
expected to cause such damage to the natural
environment and thereby to prejudice the
health or survival of the population.

2. Attacks against the natural environment by
way of reprisals are prohibited.

Article 56 ~Protection of works and installations
containing dangerous forces

1. Works or installations containing dange-
rous forces, namely dams, dykes and nuclear
electrical generating stations, shall not be made
the object of attack, even where these objects
are military objectives, if such attack may
cause the release of dangerous forces and
consequent severe losses among the civilian
population. Other military objectives located at
orin the vicinity of these works or installations
shall not be made the object of attack if such
attack may cause the release of dangerous
forces from the works or installations and
consequent severe losses among the civilian
population.

2. The special protection against attack

provided by paragraph 1 shall cease:
(a) for adam or a dyke only if it is used for
other than its normal function and in
regular, significant and direct support of
military operations and if such attack is the
only feasible way to terminate such
support;

(b) for a nuclear electrical generating
station only if it provides electric power in
regular, significant and direct support of
military operations and if such attack is the
only feasible way to terminate such
support;

(c) forother military objectives located at or
in the vicinity of these works or installa-
tions only if they are used in regular,
significant and direct support of military



operationer och om anfall utgér den enda
praktiska mojligheten att f& stodet att
upphora.

3. Isamtliga fall skall civilbefolkningen och de
civila fortsattningsvis vara beréttigade till allt
det skydd som tillkommer dem enligt den
internationella rdtten, inbegripet skyddet
genom de forsiktighetsatgiarder som avses i
artikel 57. Om skyddet upphor och anligg-

ningar, installationer eller militira mél om--

namnda i punkt 1 anfalles, skall alla praktiska.
forsiktighetsatgarder vidtagas for att undvika
att de farliga krafterna utloses.

4. Det ir forbjudet att insétta repressalieanfall
mot anldggningar, installationer eller militdra
mal som omnamnes i punkt 1.

5. Parterna i konflikten skall striva efter att
icke lokalisera militira mél i ndrheten av
anldggningar eller installationer som omnam-
nes i punkt 1. Likval dr anldggningar som
uppforts uteslutande i syfte att forsvara de
skyddade objekten mot anfall tillitna. De far
icke sjélva bli foremal for anfall, forutsatt att de
icke anviandes i samband med fientligheterna
utom for nédviandiga defensiva aktioner sésom
svar pé anfall mot de skyddade objekten och att
deras bevipning begrinsas till vapen, som
endast kan sld tillbaka fientliga aktioner mot de
skyddade objekten.

6. De hoga fOrdragsslutande parterna och
parterna i konflikten anmodas ingd ytterligare
Overenskommelser med varandra i syfte att ge
utokat skydd for objekt innehdllande farliga
krafter.

7. 1 syfte att underldtta identifieringen av de
enligt denna artikel skyddade objekten kan
part i konflikten forse dem med ett sdrskilt
kdnnetecken bestdende av en grupp av tre
lysande orangefdrgade cirklar placerade pé
samma axel, enligt vad som nirmare angives i
artikel 16 i annex I till detta protokoll. Fran-
varon av sddan markning befriar icke p& nagot
sdtt en part i konflikten frin dess skyldigheter i
enlighet med denna artikel.
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operations and if such attack is the only
feasible way to terminate such support.

3. In all cases, the civilian population and
individual civilians shall remain entitled to all
the protection accorded them by international
law, including the protection of the precautio-
nary measures provided for in Article 57. If the
protection ceases and any of the works, instal-
lations or military objectives mentioned in
paragraph 1 is attacked, all practical precau-
tions shall be taken to avoid the release of the
dangerous forces.

4. Tt is prohibited to make any of the works,
installations or military objectives mentioned
in paragraph 1 the object of reprisals.

S. The Parties to the conflict shall endeavour
to avoid locating any military objectives in the
vicinity of the works or installations mentio-
ned in paragraph 1. Nevertheless, installations
erected for the sole purpose of defending the
protected works or installations from attack are
permissible and shall not themselves be made
the object of attack, provided that they are not
used in hostilities except for defensive actions
necessary to respond to attacks against the
protected works or installations and that their
armament is limited to weapons capable only
of repelling hostile action against the protected
works or installations.

6. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict are urged to conclude
further agreements among themselves to
provide additional protection for objects con-
taining dangerous forces.

7. Inorder to facilitate the identification of the
objects protected by this article, the Parties to
the conflict may mark them with a special sign
consisting of a group of three bright orange
circles placed on the same axis, as specified in
Article 16 of Annex I to this Protocol. The
absence of such marking in no way relieves any
Party to the conflict of its obligations under this
Atrticle.
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Kapitel IV
FORSIKTIGHETSATGARDER

Artikel 57 — Forsiktighetsdrgdrder vid anfall

1. Vid genomforandet av militdra operationer
skall forsiktighet standigt iakttas for att skydda
civilbefolkningen, civila och civil egendom.

2. Ifrdga om anfall, skall foljande fGrsiktig-
hetsmatt vidtagas:
a) de som planerar eller beslutar om ett
anfall skall
1) gora allt som &r praktiskt mojligt for
att kontrollera att de mal mot vilka
anfallen skall riktas varken ir civilper-
soner eller civil egendom och icke
foremal for sarskilt skydd utan att de dr
militdra mal enligt punkt 2 i artikel 52
samt att det enligt bestimmelserna i
detta protokoll icke ar forbjudet att
anfalla dem;
2) vidtaga alla praktiska mojliga forsik-
tighetsmatt vid valet av stridsmedel och
anfallsmetoder i syfte att undvika och i
varje fall i mojligaste mén minska
oavsiktliga forluster i méanniskoliv bland
civilbefolkningen samt skador pa civil-
personer och civil egendom;
3) avsta fran beslut att inleda anfall som
kan forvintas medfora oavsiktliga for-
luster i minniskoliv bland civilbefolk-
ningen, skador pé civilpersoner och civil
egendom eller en kombination dérav,
vilka skulle vara 6verdrivna vid jamfo-
relse med den avsedda, konkreta och
direkta militira fordelen med anfallet.
b) ett anfall skall instillas eller avbrytas om
det framgér att mélet icke dr militdrt eller att
det ar foremal for sdrskilt skydd eller att
anfallet kan forvintas medfora oavsiktliga
forluster i minniskoliv bland civilbefolk-
ningen, skador pé civilpersoner och civil
egendom eller en kombination dérav, vilka
skulle vara dverdrivna vid jamforelse med
den avsedda, konkreta och direkta militdra
fordelen;
¢) effektiv forhandsvarning skall givas, da
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Chapter 1V
PRECAUTIONARY MEASURES

Article 57 — Precautions in attack

1. In the conduct of military operations,
constant care shall be taken to spare the civilian
population, civilians and civilian objects.

2. With respect to attacks, the following
precautions shall be taken:
(a) those who plan or decide upon an attack
shall:
(i) do everything feasible to verify that
the objectives to be attacked are neither
civilians nor civilian objects and are not
subject to special protection but are
military objectives within the meaning
of paragraph 2 of Article 52 and that it is
not prohibited by the provisions of this
Protocol to attack them:

(ii) take all feasible precautions in the
choice of means and methods of attack
with a view of avoiding, and in any
event to minimizing, incidental loss of
civilian life, injury to civilians and
damage to civilian objects;

(iii) refrain from deciding to launch any
attack which may be expected to cause
incidental loss of civilian life, injury to
civilians, damage to civilian objects,ora
combination thereof, which would be
excessive in relation to the concrete and
direct military advantage anticipated;

(b) an attack shall be cancelled or suspen-
ded if it becomes apparent that the objective
is not a military one or is subject to special
protection or that the attack may be
expected to cause incidental loss of civilian
life, injury to civilians, damage to civilian
objects, or a combination thereof, which
would be excessive in relation to the con-
crete and direct military advantage antici-
pated;

(c) effective advance warning shall be given



det ar friga om anfall som kan drabba
civilbefolkningen, om icke omstindighe-
terna utgor hinder harfor.

3. Finnes valmagjlighet mellan flera militdra
mal for att nd likviardig militar fordel, skall
valet falla pd det mal som vid anfall kan
forvintas utgora den minsta faran for civilper-
soner och civil egendom.

4. Vid genomf6randet av militdra operationer
till sjoss eller i luften skall varje part i kon-
flikten i enlighet med sina rdttigheter och
skyldigheter jamlikt de folkrittsliga reglerna
tillimpliga i vdpnade konflikter vidtaga alla
rimliga forsiktighetsmatt i syfte att undvika
forluster i civila midnniskoliv och skador pa
civil egendom.

5. Ingen bestimmelse i denna artikel far tolkas
s4, att anfall mot civilbefolkning, civilpersoner
eller civil egendom 4r tillitna.

Artikel 58 — Forsiktighetsmdtt avseende foljderna
av anfall

Parterna i konflikten skall i mgjligaste man

a) utan intrdng i bestimmelserna i artikel
49 i fjarde konventionen striva efter att
forflytta civilbefolkning, civilpersoner och
civil egendom som star under deras kontroll
frAn grannskapet av militdra mal;

b) undvika att forligga militdira mal till
platser beldgna inom eller i nidrheten av
tiattbefolkade omréden;

¢) vidtaga 6vriga nodvindiga forsiktighets-
matt i syfte att skydda civilbefolkning,
civilpersoner och civil egendom som star
under deras kontroll mot faror som
uppkommer till f6ljd av militdra operatio-
ner.
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of attacks which may affect the civilian
population, unless circumstances do not
permit.

3. When a choice is possible between several
military objectives for obtaining a similar mili-
tary advantage, the objective to be selected
shall be that the attack on which may be
expected to cause the least danger to civilian
lives and to civilian objects.

4. In the conduct of military operations at sea
or in the air, each Party to the conflict shall, in
conformity with its rights and duties under the
rules of international law applicable in armed
conflict, take all reasonable precautions to
avoid losses of civilian lives and damage to
civilian objects.

5. No provision of this article may be
construed as authorizing any attacks against
the civilian population, civilians or civilian
objects.

Article 58 — Precautions against the effects of
attacks

The Parties to the conflict shall, to the
maximum extent feasible:

(a) without prejudice to Article 49 of the
Fourth Convention, endeavour to remove
the civilian population, individual civilians
and civilian objects under their control from
the vicinity of military objectives;

(b) avoid locating military objectives with-
in or near densely populated areas;

(c) take the other necessary precautions to
protect the civilian population, individual
civilians and civilian objects under their
control against the dangers resulting from
military operations.
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Kapitel V
ORTER OCH ZONER UNDER SARSKILT
SKYDD

Artikel 59 — Oforsvarade orter

1. Det dr forbjudet for parter i konflikten att
med vilka medel det 4n md vara anfalla
oforsvarade orter.

2. Varje bebodd ort i ndrheten av eller inom en
zon dir de vipnade styrkorna dr i kontakt med
varandra och som star 6ppen for ockupation av
en motpart kan av parts i konflikten behoriga
myndigheter forklaras sdsom ofGrsvarad ort.
En s&dan ort skall uppfylla foljande villkor:
a) samtliga kombattanter dvensom rorliga
vapen och flyttbar militdr utrustning maste
ha evakuerats;
b) fasta militdra installationer eller anlagg-
ningar far icke anvindas i fientligt syfte;
¢) ingen fientlig handling skall begis av
myndigheterna eller befolkningen; och

d) verksamhet som innebdir stod &t militdra
operationer far icke dga rum.

3. Nirvaro pa denna ort av personer som ar
sirskilt skyddade av konventionerna och detta
protokoll samt av polisstyrkor kvarhdllna
enbart i syfte att uppritthalla lag och ordning
strider icke mot de i punkt 2 uppstéllda villko-
ren.

4. Den enligt punkt 2 avgivna forklaringen
skall riktas till motparten, och dari skall grin-
serna for den oférsvarade orten faststillas och
anges sd exakt som mojligt. Den part i kon-
flikten som forklaringen &r riktad till skall
erkdnna mottagandet av denna och skall
behandla orten som en oforsvarad ort utom i
det fall da villkoren i punkt 2 icke dr uppfyllda
varvid mottagaren omedelbart skall underritta
den part som avgivit forklaringen. Aven om
villkoren i punkt 2 icke dr uppfyllda, skall orten
behalla det skydd som erbjudes i enlighet med
ovriga bestimmelser i detta protokoll samt
ovriga folkrittsliga regler tillimpliga i vdpnade
konflikter.
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Chapter V
LOCALITIES AND ZONES UNDER SPECI-
AL PROTECTION

Article 59 — Non-defended localities

1. It is prohibited for the Parties to the conflict
to attack, by any means whatsoever, non-
defended localities.

2. The appropriate authorities of a Party to the
conflict may declare as a non-defended locality
any inhabited place near or in a zone where
armed forces are in contact which is open for
occupation by an adverse Party. Such a locality
shall fulfil the following conditions:
(a) all combatants, as well as mobile
weapons and mobile military equipment
must have been evacuated;
(b) no hostile use shall be made of fixed
military installations or establishments;
(c) no acts of hostility shall be committed
by the authorities or by the population;
and
(d) no activities in support of military
operations shall be undertaken.

3. The presence, in this locality, of persons
specially protected under the Conventions and
this Protocol, and of police forces retained for
the sole purpose of maintaining law and order,
is not contrary to the conditions laid down in
paragraph 2.

4. The declaration made under paragrapn 2
shall be addressed to the adverse Party and
shall define and describe, as precisely as
possible, the limits of the non-defended loca-
lity. The Party to the conflict to which the
declaration is addressed shall acknowledge its
receipt and shall treat the locality as a non-
defended locality unless the conditions laid
down in paragraph 2 are not in fact fulfilled, in
which event it shall immediately so inform the
Party making the declaration. Even if the
conditions laid down in paragraph 2 are not
fulfilled, the locality shall continue to enjoy the
protection provided by the other provisions of
this Protocol and the other rules of interna-
tional law applicable in armed conflict.



5. Parterna i konflikten kan 6verenskomma
om upprittande av of6rsvarade orter 4ven om
orterna icke uppfyller villkoren i punkt 2. I
dverenskommelsen bor den oférsvarade ortens
granser faststdllas och anges s& exakt som
mojligt. Vid behov kan atgérder for Gvervak-
ning anges.

6. Part som kontrollerar ort vilken dr foremal
for en sddan Gverenskommelse skall, sdvitt
mojligt, utmérka denna med de tecken varom
Overenskommits med den andra parten, och
dessa skall placeras s att de ar tydligt synliga,
sdrskilt vid dess omkrets och grinser samt pé
huvudvigarna.

7. En ort berdvas sin stillning sidsom ofor-
svarad ort dd den upphor att uppfylla villkoren
i punkt 2 eller i den 6verenskommelse som
avses i punkt 5. I sddant fall skall orten
fortsdttningsvis dtnjuta skydd i enlighet med
andra bestdmmelser i detta protokoll och
. Ovriga folkrittsliga regler tillimpliga i vipnade
konflikter.

Artikel 60 — Demilitariserade zoner

1. Det ir forbjudet for parterna i konflikten att
utstriacka sina militdra operationer till omraden
som de genom ¢verenskommelse angivit som
demilitariserad zon, om detta strider mot
bestimmelserna i 6verenskommelsen.

2. Overenskommelsen skall vara uttrycklig.
Den kan ingis muntligen eller skriftligen,
antingen direkt eller genom skyddsmakt eller
opartisk humanitar organisation, och den kan
bestd av omsesidiga och samstimmiga forkla-
ringar. Den kan ingds under fredstid lika vl
som efter fientligheternas borjan, och grin-
serna for den demilitariserade zonen bor fast-
stillas och beskrivas s exakt som mojligt. Vid
behov skall atgarder for Gvervakning anges.

3. Foremalet for ett sidant avtal skall i
normala fall utgoras av en zon som uppfyller
féljande villkor:
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5. The Parties to the conflict may agree on the
establishment of non-defended localities even
if such localities do not fulfil the conditions laid
down in paragraph 2. The agreement should
define and describe, as precisely as possible, the
limits of the non-defended locality; if neces-
sary, it may lay down the methods of supervi-
sion.

6. The Part which is in control of a locality
governed by such an agreement shall mark it,
so far as possible, by such signs as may be
agreed upon with the other Party, which shall
be displayed where they are clearly visible,
especially on its perimeter and limits and on
highways.

7. Alocality loses its status as a non-defended
locality when it ceases to fulfil the conditions
laid down in paragraph 2 or in the agreement
referred to in paragraph 5. In such an eventua-
lity, the locality shall continue to enjoy the
protection provided by the other provisions of
this Protocol and the other rules of interna-
tional law applicable in armed conflict.

Article 60 — Demilitarized zones

1. Itis prohibited for the Parties to the conflict
to extend their military operations to zones on
which they have conferred by agreement the
status of demilitarized zone, if such extension
is contrary to the terms of this agreement.

2. The agreement shall be an express agree-
ment, may be concluded verbally or in writing,
either directly or through a Protecting Power or
any impartial humanitarian organization, and
may consist of reciprocal and concordant decla-
rations. The agreement may be concluded in
peacetime, as well as after the outbreak of
hostilities, and should define and describe, as
precisely as possible, the limits of the demili-
tarized zone and, if necessary, lay down the
methods of supervision.

3. The subject of such an agreement shall
normally be any zone which fulfils the follow-
ing conditions:
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a) samtliga kombattanter, liksom rorliga
vapen och rorlig militdr utrustning, skall ha
bortforts;

b) fientligt bruk av fasta militdra installa-
tioner och anldggningar far icke dga rum;
c) fientlig handling far icke utforas av
myndigheterna eller befolkningen; och

d) varje verksamhet i samband med den

militdra aktiviteten skall ha upphort.
Parterna i konflikten skall enas om tolkningen
av det villkor som uppstillts i d) och om vilka
personer som skall fa tilltrade till den demili-
tariserade zonen utdver de personer som
omnamnes i punkt 4.

4. Niarvaro i denna zon av personer som &dr
sarskilt skyddade av konventionerna och detta
protokoll samt av polisstyrkor kvarhéllna
enbart i syfte att uppritthélla lag och ordning
strider icke mot de i punkt 3 framstillda
villkoren.

S. Part som kontrollerar en sddan zon skall,
savitt mojligt, utmirka denna med de tecken
varom 6verenskommits med den andra parten,
och dessa skall placeras si att de &r tydligt
synliga, sédrskilt vid dess omkrets och grinser
samt p& huvudvigarna.

6. Om striderna narmar sig en demilitariserad
zon, och om de stridande parterna Gverens-
kommit hirom, fér ingen av dem anvinda
zonen for dndamal i samband med militdra
operationer eller unilateralt upphdva dess
status.

7. Bryter ndgon av parterna i konflikten i
vésentliga delar mot bestimmelserna i punk-
terna 3 och 6, skall den andra parten befrias
fran de skyldigheter som f6ljer av den 6verens-
kommelse varigenom en zon erhaller status av
demilitariserad zon. I sddant fall forlorar zonen
sin status men skall fortsattningsvis atnjuta det
skydd som tillkommer den genom O&vriga
bestimmelser i detta protokoll och Ovriga
folkrittsliga regler tillimpliga i vdpnade kon-
flikter.
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(a) all combatants, as well as mobile
weapons and mobile military equipment,
must have been evacuated;
(b) no hostile use shall be made of fixed
military installations or establishments;
(c) no acts of hostility shall be committed
by the authorities or by the population;
and
(d) any activity linked to the military effort
must have ceased.
The Parties to the conflict shall agree upon the
interpretation to be given to the condition laid
down in sub-paragraph (d) and upon persons to
be admitted to the demilitarized zone other
than those mentioned in paragraph 4.

4. The presence, in this zone, of persons
specially protected under the Conventions and
this Protocol, and of police forces retained for
the sole purpose of maintaining law and order,
is not contrary to the conditions laid down in
paragraph 3.

5. The Party which is in control of such a zone
shall mark it, so far as possible, by such signs as
may be agreed upon with the other Party,
which shall be displayed where they are clearly
visible, especially on its perimeter and limits
and on highways.

6. If the fighting draws near to a demilitarized
zone, and if the Parties to the conflict have so
agreed, none of them may use the zone for
purposes related to the conduct of military
operations or unilaterally revoke its status.

7. If one of the Parties to the conflict commits
a material breach of the provisions of para-
graphs 3 or 6, the other Party shall be released
from its obligations under the agreement
conferring upon the zone the status of demili-
tarized zone. In such an eventuality, the zone
loses its status but shall continue to enjoy the
protection provided by the other provisions of
this Protocol and the other rules of interna-
tional law applicable in armed conflict.



Kapitel VI
CIVILFORSVAR

Artikel 61 — Definitioner och tillimpningsom-
rdde

I detta protokoll

a) avses med “civilforsvar” fullgérandet av
alla eller ndgra av nedan omnidmnda
humanitdra uppgifter i syfte att skydda
civilbefolkningen mot faror i samband med
fientligheter eller katastrofer, att hjdlpa den
att Overvinna de direkta foljderna hirav
samt att tillgodose de nédvindiga forutsitt-
ningarna for dess Overlevnad. Uppgifterna
ar foljande:

1) varning;

2) utrymning;

3) tillhandahéllande och iordningstal-

lande av skyddsrum;

4) genomforande av morkldggning;

S) rdddning;
6) sjukvard, inbegripet forsta hjdlpen
och religiost stod;
7) brandsldckning;
8) upptackande och utmirkande av
farliga omréden;
9) sanering och liknande skyddsatgir-
der;
10) forldggning och bespisning av nod-
stdllda;
11) brddskande hjdlp med aterstillande
och uppritthdllande av ordningen i
olycksdrabbade omraden;
12) brddskande Aterstdllande i funk-
tionsdugligt skick av oumbirliga all-
manna anldggningar;
13) bradskande begravningshjilp;
14) hjdlp med bevarandet av egendom
av visentlig betydelse for befolkningens
overlevnad,
15) kompletterande verksamhet som ar
nodvindig for fullgérandet av nigon av
ovanstdende uppgifter, vilken inbe-
griper men ej begridnsas till planering
och organisation,

b) avses med “civilforsvarsorganisationer”

17-790593
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Chapter VI
CIVIL DEFENCE

Article 61 — Definitions and scope

For the purposes of this Protocol:

(a) “civil defence” means the performance
of some or all of the undermentioned
humanitarian tasks intended to protect the
civilian population against the dangers, and
to help it to recover from the immediate
effects, of hostilities or disasters and also to
provide the conditions necessary for its
survival. These tasks are:

(i) warning;
(ii) evacuation;
(iii) management of shelters;

(iv) management of blackout measu-
res;

(v) rescue; )

(vi) medical services, including first aid,
and religious assistance;

(vii) fire-fighting;

(viii) detection and marking of danger
areas;

(ix) decontamination and similar pro-
tective measures;

(x) provision of emergency accommo-
dation and supplies;

(xi) emergency assistance in the restora-
tion and maintenance of order in
distressed areas;

(xii) emergency repair of indispensable
public utilities;

(xiii) emergeny disposal of the dead;
(xiv) assistance in the preservation of
objects essential for survival,

(xv) complementary activities necessa-
ry to carry out any of the tasks
mentioned above, including, but not
limited to, planning and organization;

(b) “civil defence organizations” means
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s&dana institutioner och andra enheter som
bildats eller bemyndigats av en parts i
konflikten behoriga myndigheter att full-
gora négon av de uppgifter som omnamnes
i a) och som uteslutande avses och nyttjas
for sdédana dndamal;

¢) avses med civilférsvarsorganisationers
“personal” de personer som en stridande
part avdelar uteslutande for fullgrande av
de i a) nimnda uppgifterna, inbegripet
personal som av denna parts behoriga
myndighet avdelats uteslutande f6r forvalt-
ning av dessa organisationer;,

d) avses med civilforsvarsorganisationers
“materiel” sddan utrustning och sidana
fornodenheter och transportmedel som
dessa organisationer anvinder for att att
fullgora de i a) nimnda uppgifterna.

Artikel 62 — Allmént skydd

1) Civila civilférsvarsorganisationer och deras
personal skall respekteras och skyddas i
enlighet med bestdmmelserna i detta protokoll
och sarskilt i denna avdelning. De ir beritti-
gade att fullgora sina uppgifter inom civilfor-
svaret, utomi fall av tvingande militir nédvin-
dighet.

2. Bestimmelserna i punkt 1 skall &dven
tillimpas pa civila som, dven om de icke tillhor
civila civilforsvarsorganisationer, till foljd av
kallelse frin behorig myndighet fullgor civil-
forsvarsuppgifter under dennas kontroll.

3. Byggnader och materiel som anvindes for
civilforsvarsandamal samt skyddsrum avsed-
da for civilbefolkningen omfattas av bestam-
melserna i artikel 52. Egendom som anvéndes
for civilforsvarsindamal far varken forstoras
eller anvandas for annat andamal, om icke den
part som egendomen tillhor s& beslutar.

Artikel 63 — Civilforsvar i ockuperade omrdden

1. I ockuperade omraden skall civila civilfor-
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those establishments and other units which
are organized or authorized by the compe-
tent authorities of a Party to the conflict to
perform any of the tasks mentioned under
sub-paragraph (a), and which are assigned
and devoted exclusively to such tasks;

(c) "personnel” of civil defence organiza-
tions means those persons assigned by a
Party to the cqnﬂict exclusively to the
performance of the tasks mentioned under
sub-paragraph (a), including personnel
assigned by the competent authority of that
Party exclusively to the administration of
these organizations;

(d) “matériel” of civil defence organiza-
tions means equipment, supplies and trans-
ports used by these organizations for the
performance of the tasks mentioned under
sub-paragraph (a).

Article 62 — General protection

1. Civilian civil defence organizations and
their personnel shall be respected and protec-
ted, subject to the provisions of this Protocol,
particularly the provisions of this Section. They
shall be entitled to perform their civil defence
tasks except in case of imperative military
necessity.

2. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to civilians who, although not members
of civilian civil defence organizations, respond
to an appeal from the competent authorities
and perform civil defence tasks under their
control.

3. Buildings and mateériel used for civil defence
purposes and shelters provided for the civilian
population are covered by Article 52. Objects
used for civil defence purposes may not be
destroyed or diverted from their proper use
except by the Party to which they belong.

Article 63 — Civil defence in occupied territo-
ries ’

1. Inoccupied territories, civilian civil defence



svarsorganisationer av myndigheterna erhlla
den utrustning och annan hjilp som ar
nodvindig for att de skall kunna fullgéra sina
uppgifter. Under inga omstidndigheter far deras
personal tvingas till verksamhet som skulle
kunna hindra dem frin att fullgbra sina
uppgifter pé ritt sitt. Ockupationsmakten far
icke dndra dessa organisationers struktur eller
personalorganisation pa ett sdtt som skulle
kunna vara till forfing for ett effektivt fullgo-
rande av deras uppdrag. Civilférsvarsorganisa-
tionerna skall ej vara skyldiga att ge foretrdde at
denna makts medborgare eller intressen.

2. Ockupationsmakten fér icke driva, tvinga
eller formé civila civilforsvarsorganisationer
att fullgora sina uppgifter pé ett sdtt som kan
_vara till forfang for civilbefolkningens intres-
sen.

3. Ockupationsmakten kan av sdkerhetsskal
avvipna civilforsvarspersonalen.

4. Ockupationsmakten far icke for annat
indamal dn det avsedda anvinda eller rekvi-
rera byggnader eller materiel som tillhor eller
nyttjas av civilférsvarsorganisationer om den-
na anvindning eller rekvisition r till férfang
for civilbefolkningen.

S. Under forutsittning att den allmidnna
regeln i punkt 4 iakttages kan ockupations-
makten rekvirera eller anvidnda dessa resurser
pé f6ljande sdrskilda villkor:

a) att byggnaderna eller materielen &r
nddvindiga for att tillgodose andra behov
hos civilbefolkningen; och

b) att rekvisitionen - eller anvidndningen
endast pagar sa linge detta behov forelig-
ger.

6. Ockupationsmakten far icke for annat
indamal dn det avsedda anvinda eller rekvi-
rera skyddsrum som stillts till civilbefolk-
ningens forfogande eller som dr nédvéndiga for
att tillfredsstilla denna befolknings behov.
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organizations shall receive from the authorities
the facilities necessary for the performance of
their tasks. In no circumstances shall their
personnel be compelled to perform activities
which would interfere with the proper perfor-
mance of these tasks. The Occupying Power
shall not change the structure or personnel of
such organizations in any way which might
jeopardize the efficient performance of their
mission. These organizations shall not be
required to give priority to the nationals or
interests of that Power.

2. The Occupying Power shall not compel,
coerce or induce civilian civil defence organi-
zations to perform their tasks in any manner
prejudicial to the interests of the civilian popu-
lation.

3. The Occupying Power may disarm civil
defence personnel for reasons of security.

4. The Occupying Power shall neither divert
from their proper user nor requistion buildings
or matériel belonging to or used by civil defence
organizations if such diversion or requisition
would be harmful to the civilian population.

5. Provided that the general rule in paragraph 4
continues to be observed, the Occupying
Power may requisition or divert these resour-
ces, subject to the following particular condi-
tions: .

a) that the buildings or matériel are neces-
sary for other needs of the civilian popula-
tion; and

(b) that the requisition or diversion conti-
nues only while such necessity exists.

6. The Occupying Power shall neither divert
nor requisition shelters provided for the use of
the civilian population or needed by such
population.
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Artikel 64 — Civila civilforsvarsorganisationer i
neutrala stater eller andra stater som icke dar
parter i konflikten samt internationella samord-
ningsorganisationer

1. Artiklarna 62, 63, 65 och 66 skall dven
tillimpas pa personal och materiel som tillhor
civila civilférsvarsorganisationer i neutrala
eller andra stater som icke dr parter i konflikten
och som fullgor civilférsvarsuppgifter nimnda
i artikel 61 pa territorium tillhérande part i
konflikten, med denna parts medgivande och
under dess kontroll. Meddelande om sidant
bistdnd skall snarast mdgjligt ldmnas till alla
beroérda motparter. Under inga omstandigheter
skall sddan verksamhet betraktas sdsom en
inblandning i konflikten. Verksamheten bor
dock utovas med vederborlig hidnsyn till
berorda stridande parters sikerhetsintressen.

2. Parter i konflikten som erhdller bistdnd i
enlighet med punkt 1 och de hoga fordragsslu-
tande parter som ldmnar sddant bistand skall
ndr s &dr limpligt underldtta internationell
samordning av dessa civilforsvarsatgirder. I
sadana fall skall bestimmelserna i detta kapitel
vara tillimpliga pd vederbOrande internatio-
nella organisationer.

3. 1 ockuperade omrdden far ockupations-
makten endast forbjuda eller inskrdanka civila
civilforsvarsorganisationers verksamhet om
dessa tillhor neutrala eller andra stater som
icke dr parter i konflikten samt internationella
samordningsorgans verksamhet och om ocku-
pationsmakten kan sidkerstilla att genomfor-
andet av civilforsvarsuppgifterna kan ske
genom dess egna eller det ockuperade omré-
dets resurser.

Artikel 65 — Upphorande av skyddet

1. Det skydd som civila civilforsvarsorganisa-
tioner, deras personal, byggnader, skyddsrum
och materiel dr berittigade till skall upphora
endast om dessa vid sidan av sina huvudsak-
liga uppgifter utfor eller anvéandes for att utfora
handlingar som dr skadliga for fienden.
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Article 64 — Civilian civil defence organization of
neutral or other States not Parties to the conflict
and international co-ordinating organizations

1. Articles 62, 63, 65 and 66 shall also apply to
the personnel and matériel of civilian civil
defence organizations of neutral or other States
not Parties to the conflict which perform civil
defence tasks mentioned in Article 61 in the
territory of a Party to the conflict, with the
consent and under the control of that Party.
Notification of such assistance shall be given as
soon as possible to any adverse Party concer-
ned. In no circumstances shall this activity be
deemed to be an interference in the conflict.
This activity should, however, be performed
with due regard to the security interests of the
Parties to the conflict concerned.

2. The Parties to the conflict receiving the
assistance referred to in paragraph 1 and the
High Contracting Parties granting it should
facilitate international co-ordination of such
civil defence actions when appropriate. In such
cases the relevant international organizations
are covered by the provisions of this Chap-
ter.

3. In occupied territories, the Occupying
Power may only exclude or restrict the activi-
ties of civilian civil defence organizations of
neutral or other States not Parties to the
conflict and of international co-ordinating
organizations if it can ensure the adequate
performance of civil defence tasks from its own
resources or those of the occupied territory.

Article 65 — Cessation of protection

1. The protection to which civilian civil
defence organizations, their personnel, buil-
dings, shelters and matériel are entitled shall
not cease unless they commit or are used to
commit, outside their proper tasks, acts
harmful to the enemy. Protection may, how-



Skyddet skall dock upphora forst efter det att
varning, som givits med angivande nir s ar
lampligt av en rimlig tidsfrist, forblivit obeak-
tad.

2. Foljande handlingar skall ej betraktas
sdsom skadliga for fienden:
a) att civilforsvarsuppgifter fullgdrs under
ledning eller kontroll av militira myndighe-
ter,
b) att civil civilférsvarspersonal samarbetar
med militdr personal vid fullgérandet av
civilforsvarsuppgifter eller att viss militédr
personal dr anknuten till civila civilfor-
svarsorganisationer;
¢) att fullgorande av civilforsvarsuppgifter
tillfdlligtvis kan vara till nytta for skadad
eller sarad militdr personal, sarskilt sddana
personer som forsatts ur stridbart skick.

3. Det skall icke heller anses som en for
fienden skadlig handling att civil civilforsvars-
personal bdr ldtt personlig bevipning for
uppritthllande av ordningen eller for sjilvfor-
svar. | omrdden dér landstrider dger rum eller
sannolikt kan tdnkas dga rum aligger det dock
parterna i konflikten att vidtaga lampliga
atgarder for att begransa dessa vapen till hand-
vapen, sdsom pistoler eller revolvrar, s& att

civilforsvarspersonal ldttare kan skiljas fran -

kombattanter. Aven om civilfSrsvarsperso-
nalen bdr annan ldtt personlig bevidpning i
dessa omraden, skall den respekteras och skyd-
das, ndr den igenkants som s&dan personal.

4. Uppbyggnaden av civila civilforsvarsorga-
nisationer efter militdrt monster samt obligato-
risk tjanstgoring for dess personal skall icke
heller berova dem det skydd som tillkommer
dem enligt detta kapitel.

Artikel 66 — Identifiering

1. Varje part i konflikten skall striva efter att
tillse att dess civilforsvarsorganisationer samt
deras personal, byggnader och materiel kan
identifieras, medan de uteslutande dgnar sig at
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ever, cease only after a warning has been given
setting, whenever appropriate, a reasonble
time-limit, and after such warning has
remained unheeded.

2. The following shall not be considered as acts
harmful to the enemy:
(a) that civil defence tasks are carried out
under the direction or control of military
authorities;
(b) that civilian civil defence personnel co-
operate with military personnel in the
performance of civil defence tasks, or that
some military personnel are attached to
civilian civil defence organizations;
(c) that the performance of civil defence
tasks may incidentally benefit military
victims, particularly those who are hors de
combat.

3. It shall also not be considered as an act
harmful to the enemy that civilian civil defence
personnel bear light individual weapons for the
purpose of maintaining order or for self-
defence. However, in areas where land fighting
is taking place or is likely to take place, the
Parties to the conflict shall undertake the
appropriate measures to limit these weapons to
handguns, such as pistols or revolvers, in order
to assist in distinguishing between civil
defence personnel and combatants. Although
civil defenge personnel bear other light indi-
vidual weapons in such areas, they shall
nevertheless be respected and protected as
soon as they have been recognized as such.

4. The formation of civilian civil defence orga-
nizations along military lines, and compulsory
service in them, shall also not deprive them of
the protection conferred by this Chapter.

Article 66 — Identification

1. Each Party to the conflict shall endeavour to
ensure that its civil defence organizations, their
personnel, buildings and matériel, are identi-
fiable while they are exclusively devoted to the
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att utfora civilforsvarsuppgifter. Skyddsrum
som stillts till civilbefolkningens forfogande
skall pé liknande sdtt kunna identifieras.

2. Varje partikonflikten skall dven striva efter
att antaga och tillimpa metoder och forfa-
randen som gor det mgjligt att igenkdnna civila
skyddsrum och civilforsvarets personal, bygg-
nader och materiel, vilka dr forsedda med
civilforsvarets internationella kédnnetecken.

3. Tockuperade omriden i omraden dér strider
troligen kan dga rum skall civil civilforsvars-
personal kunna igenkédnnas pa civilforsvarets
internationella kdnnetecken och med hjilp av
ett identitetskort, som anger dess status.

4. Civilforsvarets internationella kdnnetecken
utgores av en liksidig bla triangel mot orange-
fargad bakgrund, nir det anviandes som skydd
for civilforsvarsorganisationer, deras personal,
byggnader och materiel samt for civila skydds-
rum.

S. Forutom av kdnnetecknet kan parterna i
konflikten efter verenskommelse anvinda sig
av sérskilda signaler for identifiering av civil-
forsvarets enheter.

6. Tillimpningen av bestimmelserna i punk-
terna 14 regleras av kapitel V i annex I till
detta protokoll.

7. 1 fredstid kan det i punkt 4 beskrivna
- tecknet efter behdriga nationella myndigheters
medgivande anvindas for identifiering inom
civilforsvaret.

8. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall vidtaga nodvéindiga
Atgidrder for att Overvaka anvidndningen av
civilforsvarets internationella kinnetecken
samt forhindra och undertrycka varje miss-
bruk hérav.

9. Identifiering av civilforsvarets sjukvards-
och sjilavardspersonal, sjukvardsenheter och
sjuktransportmedel regleras ocksd av artikel
18.
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performance of civil defence tasks. Shelters
provided for the civilian population should be
similarly identifiable.

2. Each Party to the conflict shall also ende-
avour to adopt and implement methods and
procedures which will make it possible to
recognize civilian shelters as well as civil
defence personnel, buildings and matériel on
which the international distinctive sign of civil
defence is displayed.

3. In occupied territories and in areas where
fighting is taking place or is likely to take place,
civilian civil defence personnel should be
recognizable by the international distinctive
sign of civil defence and by an identity card
certifying their status.

4. The international distinctive sign of civil
defence is an equilateral blue triangle on an
orange ground when used for the protection of
civil defence organizations, their personnel,
buildings and matériel and for civilian shel-
ters.

5. Inaddition to the distinctive sign, Parties to
the conflict may agree upon the use of distinc-
tive signals for civil defence identification
purposes.

6. The application of the provisions of para-
graphs 1 to 4 is governed by Chapter V of
Annex I to this Protocol.

7. In time of peace, the sign described in
paragraph 4 may, with the consent of the
competent national authorities, be used for
civil defence identification purposes.

8. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall take the measures
necessary to supervise the display of the inter-
national distinctive sign of civil defence and to
prevent and repress any misuse thereof.

9. The identification of civil defence medical
and religious personnel, medical units and
medical transports is also governed by Article
18.



Artikel 67 — Medlemmar av de vipnade styr-
korna och militdra forband avdelade for civilfor-
svarsorganisationer

1. Medlemmar av de vidpnade styrkorna och
militdra férband avdelade for civilforsvarsorga-
nisationer skall respekteras och skyddas under
forutsittning att
a) denna personal och dessa forband
permanent ar avdelade for andamadlet och
uteslutande &dgnar sig &t fullgérandet av
ndgon av de i artikel 61 nimnda uppgif-
terna;
b) denna personal, om den avdelats i detta
syfte, icke fullgér andra militdra uppgifter
under konflikten;
¢) denna personal tydligt skiljer sig frn
andra medlemmar av de vdpnade styrkorna
genom att pd ett framtridande sdtt bdra
civilforsvarets internationella kinnetecken,
vilket skall vara av lamplig storlek, och att
personalen dr forsedd med det identitets-
kort som avses i kapitel Viannex I till detta
protokoll och som styrker dess status;
d) denna personal och dessa forband é&r
utrustade med endast l4tt, personlig bevidp-
ning for uppritthallande av ordningen eller
for sjalvforsvar. Bestimmelserna i artikel
65, punkt 3, skall tillimpas dven i detta
fall;
(e) denna personal icke direkt deltar i fient-
ligheterna och icke vid sidan om sina
civilforsvarsuppgifter utfor eller anvindes
for att utfora handlingar som ar skadliga for
motparten;
f) denna personal och dessa férband fullgor
sina civilforsvarsuppgifter uteslutande
inom sin egen parts nationella territo-
rium.
Det ir forbjudet for medlem av de vdpnade
styrkorna, som dr bunden av villkoren i a) och
b) ovan, att bryta mot de villkor som angivas
under e) ovan.

2. Militdr personal som tjanstgoér inom civil-
forsvarsorganisationer skall,om den faller i en
motparts vald, bli krigsfingar. I ockuperat
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Article 67 — Members of the armed forces and
military units assigned to civil defence organiza-
tions

1. Members of the armed forces and military
unite assigned to civil defence organizations
shall be respected and protected, provided
that:
(a) such personneland such units are perm-
anently assigned and exclusively devoted
to the performance of any of the tasks
mentioned in Article 61;

(b) if so assigned, such personnel do not
perform any other military duties during
the conflict;

(c) such personnel are clearly distinguish-
able from the other members of the armed
forces by prominently displaying the inter-
national distinctive sign of civil defence,
which shall be as large as appropiate, and
such personnel are provided with the iden-
tity card referred to in Chapter V of Annex I
to this Protocol certifying their status;

(d) such personnel and such units are
equipped only with light individual wea-
pons for the purpose of maintaining order or
for self-defence. The provisions of Article
65, paragraph 3 shall also apply in this
case;

(e) such personnel do not participate
directly in hostilities,and do not commit, or
are not used to commit, outside their civil
defence tasks, acts harmful to the adverse
Party;

(f) such personnel and such units perform
their civil defence tasks only within the
national territory of their Party.

The non-observance of the conditions stated in
(e) above by any member of the armed forces
who is bound by the conditions prescribed in (a)
and (b) above is prohibited.

2. Military personnel serving within civil
defence organizations shall, if they fall into the
power of an adverse Party, be prisoners of war.
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omrade kan personalen, men endast om det
ligger i detta omrades civilbefolknings intresse,
anvindas for civilforsvarsuppgifter i den mén
behov uppkommer, dock under forutséttning
att de,om arbetet drav farlig natur, anmdler sig
frivilligt.

3. Byggnader och storre objekt bland materiel
och transportmedel tillhorande militdra for-
band som avdelats for civilforsvarsorganisa-
tioner skall tydligt mirkas med civilforsvarets
internationella kdnnetecken. Kéinnetecknet
skall vara av lamplig storlek.

4. Materiel och byggnader tillhorande militdra
forband som permanent avdelats for civilfor-
svarsorganisationer och som uteslutande dgnar
sig &t fullgorandet av civilforsvarsuppgifter
skall, om de faller i en motparts hander,
fortfarande lyda under krigets lagar. De far icke
anvindas for annat andamal 4n det avsedda, s&
linge de behdvs for fullgérandet av civilfor-
svarsuppgifter, utom d& tvingande militar
nodvindighet foreligger, savida icke tidigare
atgdrder vidtagits for att pd lampligt satt till-
fredsstilla civilbefolkningens behov.

AVDELNING II
BISTAND AT CIVILBEFOLKNINGEN

Artikel 68 — Tillimpningsomrdde

Bestimmelserna i denna avdelning ar tillimp-
liga pa civilbefolkningen i enlighet med defini-
tionen i detta protokoll och kompletterar artik-
larna 23, 55, 59, 60, 61 och 62 samt andra
relevanta bestimmelser i fjarde konventio-
nen.

Artikel 69 — Grundldaggande behov i ockuperade
omrdden

1. Utoverdeskyldigheter som ndrmare anges i
artikel 55 i fjarde konventionen avseende
tiliférsel av livsmedel och likemedel skall
ockupationsmakten dven vara skyldig att i
mojligaste mén och utan att utsétta nagon for
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In occupied territory they may, but only in the
interest of the civilian population of that
territory, be employed on civil defence tasks in
so far as the need arises, provided however
that, if such work is dangerous, they volunteer
for such tasks.

3. The buildings and major items of equip-
ment and transports of military units assigned
to civil defence organizations shall be clearly
marked with the international distinctive sign
of civil defence. This distinctive sign shall be as
large as appropriate.

4. The matériel and buildings of military units
permanently assigned to civil defence organi-
zations and exclusively devoted to the perfor-
mance of civil defence tasks shall, if they fall
into the hands of an adverse Party, remain
subject to the laws of war. They may not be
diverted from their civil defence purpose so
long as they are required for the performance of
civil defence tasks, except in case of imperative
military necessity, unless previous arrange-
ments have been made for adequate provision
for the needs of the civilian population.

SECTION II
RELIEF IN FAVOUR OF THE CIVILIAN
POPULATION

. Article 68 — Field of application

The provisions of this Section apply to the
civilian population as defined in this Protocol
and are supplementary to Articles 23, 55, 59,
60, 61 and 62 and other relevant provisions of
the Fourth Convention.

Article 69 — Basic needs in occupied territories

1. Inaddition to the duties specified in Article
55 of the Fourth Convention concerning food
and medical supplies, the Occupying Power
shall, to the fullest extent of the means avail-
able to it and without any adverse distinction,



simre behandling garantera tillforsel av kldder,
siangkldder, nodbostader och andra forndden-
heter av storsta betydelse for civilbefolk-
ningens Gverlevnad inom ockuperade omré-
den samt foremal som behovs for religionsut-
ovning.

2. Hjilpaktioner till forméan for civilbefolk-
ningen inom ockuperat omrade skall ske enligt
artiklarna 59,60, 61, 62,108,109, 110och 1111
fijarde konventionen och artikel 71 i detta
protokoll, och de skall genomfGras utan drojs-
mal.

Artikel 70 — Hjdlpaktioner

1. Ar civilbefolkningen inom ett omrade som
star under kontroll av en part i konflikten och ej
utgdr ockuperat omrade otillrackligt férsedd
med de i artikel 69 namnda fornédenheterna,
skall hjdlpaktioner av humanitdr och opartisk
natur, vilka ej utsitter nagon for simre
behandling, genomforas med forbehall for de
av dessa hjilpaktioner berorda parternas
samtycke. Erbjudande om s&dan hjilp skall ej
betraktas sdsom inblandning i vipnad konflikt
eller sésom ovinlig handling. Vid utdelning av
hjalpforsandelser skall foretrdde givas till
personer sdsom barn, blivande mdodrar, barna-
foderskor och ammande mdodrar, vilka enligt
fiarde konventionen och detta protokoll skall
vara foremadl for priviligierad behandling eller
sarskilt skydd.

2. Parternaikonflikten och varje hog fordrags-
slutande part skall tilldita och underldtta snabb
och fri passage for alla hjdlpsdndningar, all
utrustning och all personal som tillhandahélles
i enlighet med denna avdelning, dven om
hjdlpen dr avsedd for motpartens civilbefolk-
ning.

3. Parternaikonflikten och varje hog fordrags-
slutande part som tilliter hjdlpsindningar,
utrustning och personal att passera i enlighet
med punkt 2
a) skall ha rdtt att uppstélla tekniska fore-
skrifter, inbegripet visitation, for sidan
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also ensure the provision of clothing, bedding,
means of shelter, other supplies essential to the
survival of the civilian population of the occu-
pied territory and objects necessary for reli-
gious worship.

2. Relief actions for the benefit of the civilian
population of occupied territories are governed
by Articles 59,60, 61,62, 108,109,110and 111
of the Fourth Convention, and by Article 71 of
this Protocol, and shall be implemented
without delay.

Article 70 — Relief actions

1. If the civilian population of any territory
under the control of a Party to the conflict,
other than occupied territory, is not adequately
provided with the supplies mentioned in
Article 69, relief actions which are humanita-
rian and impartial in character and conducted
without any adverse distinction shall be under-
taken, subject to the agreement of the Parties
concerned in such relief actions. Offers of such
relief shall not be regarded as interference in
the armed conflict or as unfriendly acts. In the
distribution of relief consignments, priority
shall be given to those persons, such as child-
ren, expectant mothers, maternity cases and
nursing mothers, who, under the Fourth
Convention or under this Protocol, are to be
accorded privileged treatment or special
protection.

2. The Parties to the conflict and each High
Contracting Party shall allow and facilitate
rapid and unimpeded passage of all relief
consignments, equipment and personnel pro-
vided in accordance with this Section, even if
such assistance is destined for the civilian
population of the adverse Party.

3. The Parties to the conflict and each High
Contracting Party which allows the passage of
relief consignments, equipment and personnel
in accordance with paragraph 2:
(a) shall have the right to prescribe the
technical arrangements, including search,
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passage;

b) kan gora tillstindet beroende av om
distributionen far ske under kontroll pé
platsen av en skyddsmakt;

¢) skall ej pd ndgot sidtt omdirigera hjilp-
sdndningarna eller forsena dem utom i de
fall d& s& ar absolut nédvandigt med hansyn
till den berdrda civilbefolkningens intres-
se.

4. Parterna i konflikten skall skydda hjilp-
sindningarna och underlitta en snabb utdel-
ning av dem.

5. Parterna i konflikten och varje berord hog
fordragsslutande part skall uppmuntra och
underlitta en effektiv internationell samord-
ning av de i punkt 1 omndmnda hjilpaktio-
nerna.

Artikel 71 — Personal som deltager i hjdlpak-
tioner

1. D4 sd dr nodvandigt kan hjédlppersonal
utgora del av hjdlpaktion, sdrskilt for transport
och utdelning av hjilpforsindelser; sddan
personals deltagande skall understillas god-
kdnnande av den part pd vars territorium
personalen skall fullgdra sina dligganden.

2. Denna personal skall respekteras och skyd-
das.

3. Varje part som erhdller hjalpférsindelser
skall i mojligaste man bistd den i punkt 1
omniamnda hjilppersonalen med utforandet
av hjdlpuppdraget. Endast d& tvingande militér
nodvindighet foreligger, fir denna hjélpperso-
nals verksamhet begrinsas eller dess forflytt-
ningar tidvis bli foremél for restriktioner.

4. Under inga omstindigheter far hjdlpper-
sonal 6verskrida ramen for sitt uppdrag enligt
detta protokoll. Personalen skall sédrskilt taga
hédnsyn till sikerhetskrav fran den part pa vars
territorium den fullgér sina skyldigheter.
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under which such passage is permitted;
(b) may make such permission conditional
on the distribution of this assistance being
made under the local supervision of a
Protecting Power;

(c) shall,in no way whatsoever, divert relief
consignments from the purpose for which
they are intended nor delay their forwar-
ding, except in cases of urgent necessity in
the interest of the civilian population
concerned.

4. The Parties to the conflict shall protect relief
consignments and facilitate their rapid distri-
bution.

5. The Parties to the conflict and each High
Contracting Party concerned shall encourage
and facilitate effective international co-ordina-
tion of the relief actions referred to in paragraph
1.

Article 71 — Personnel participating in relief
actions

1. Where necessary, relief personnel may form
part of the assistance provided in any relief
action, in particular for the transportation and
distribution of relief consignments; the partici-
pation of such personnel shall be subject to the
approval of the Party in whose territory they
will carry out their duties.

2. Such personnel shall be respected and
protected.

3. Each Party in receipt of relief consignments
shall, to the fullest extent practicable, assist the
relief personnel referred to in paragraph 1 in
carrying out their relief mission. Only in case of
imperative military necessity may the activi-
ties of the relief personnel be limited or their
movements temporarily restricted.

4. Under no circumstances may relief person-
nel exceed the terms of their mission under this
Protocol. In particular they shall take account
of the security requirements of the Party in
whose territory they are carrying out their



Uppdrag som givits personal som icke iakttager
dessa villkor kan avslutas.

AVDELNING III
BEHANDLING AV PERSONER I HAN-
DERNA PA EN PART I KONFLIKTEN

Kapitel I
TILLAMPNINGSOMRADE OCH SKYDD
AV PERSONER OCH EGENDOM

Artikel 72 - Tillimpningsomrdde

Bestimmelserna i denna avdelning komplet-
terar de regler om humanitért skydd av civil-
personer och civil egendom i hinderna pé en
part i konflikten som finnes i fjarde konventio-
nen, sirskilt i avdelningarna I och III, samt
Ovriga tillampliga folkrittsliga regler rorande
skydd av de grundldggande méanskliga rittig-
heterna under internationella vipnade konflik-
ter.

Artikel 73 — Flyktingar och statslosa

Personer som fore fientligheternas bdrjan
ansetts vara statslosa eller flyktingar enligt
relevanta internationella instrument, vilka
godkints av de berdrda parterna, elier enligt
mottagar- eller vistelselandets nationella lag-
stiftning skall under alla omstdndigheter och
utan att pd ndgot sitt utsdttas for simre
behandling vara skyddade personer enligt
inneborden i avdelning I och I1I fjarde konven-
tionen.

Artikel 74 — Aterforening av skingrade familjer

De hoga fordragsslutande parterna och parter-
na i konflikten skall i mdgjligaste mén under-
litta dterforening av familjer som skingrats till
foljd av vdapnade konflikter och skall sdrskilt
uppmuntra det arbete som utfSres inom
humanitdra organisationer som &gnar sig at
dessa uppgifter i enlighet med bestimmelserna
i konventionerna och detta protokoll samt i
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duties. The mission of any of the personnel
who do not respect these conditions may be
terminated.

SECTION III

TREATMENT OF PERSONS IN THE
POWER OF A PARTY TO THE CON-
FLICT

Chapter I
FIELD OF APPLICATION AND PROTEC-
TION OF PERSONS AND OBJECTS

Article 72 — Field of application

The provisions of this Section are additional to
the rules concerning humanitarian protection
of civilians and civilian objects in the power of a
Party to the conflict contained in the Fourth
Convention, particularly Parts [ and Il
thereof, as well as to other applicable rules of
international law relating to the protection of
fundamental human rights during interna-
tional armed conflict.

Article 73 — Refugees and stateless persons

Persons who, before the beginning of hostili-
ties, were considered as stateless persons or
refugees under the relevant international
instruments accepted by the Parties concerned
or under the national legislation of the State of
refuge or State of residence shall be protected
persons within the meaning of Parts I and 111 of
the Fourth Convention, in all circumstances
and without any adverse distinction.

Article 74 — Reunion of dispersed families

The High Contracting Parties and the Parties to
the conflict shall facilitate in every possible way
the reunion of families dispersed as a result of
armed conflicts and shall encourage in parti-
cular the work of the humanitarian organiza-
tions engaged in this task in accordance with
the provisions of the Conventions and of this
Protocol and in conformity with their respec-
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enlighet med dessa organisationers respektive
sikerhetsforeskrifter.

Artikel 75 — Grundliggande garantier

1. I den mén de berdres av en situation som
avses i artikel 1 i detta protokoll skall personer
som i#r i hinderna pa en part i konflikten och
som icke atnjuter en mera fordelaktig behand-
ling enligt konventionerna eller detta protokoll
under alla omstidndigheter behandlas humant
och atnjuta minst det skydd som omnamnes i
denna artikel utan att man gor ndgon
ogynnsam atskillnad pa grund av ras, hudfarg,
kon, sprak, religion eller tro, politisk eller
annan asikt, nationell eller social harkomst,
formogenhet, bord eller annan status, eller p
grund av annat liknande kriterium. Varje part
skall respektera alla sddana personers heder,
overtygelse och religionsutdvning.

2. Foljande handlingar dr och skall alltid och
Overallt vara {orbjudna, vare sig de begétts av
civila eller militarer:

a) vald mot en persons liv eller hilsa eller
mot hans fysiska eller psykiska vilbefin-
nande, sdrskilt:

1) mord;

2) tortyr av alla slag, antingen den &r

fysisk eller psykisk;

3) kroppslig bestraffning; och

4) stympning;
b) krinkande av personlig vardighet, sir-
skilt forodmjukande och nedsidttande be-
handling, patvingad prostitution och varje
form av otillborligt ndrmande;
¢) tagande av gisslan;
d) kollektiv bestraffning; och
e) hot om att utfora ngon av ovanstdende
handlingar.

3. Person som anhdllits, hiktats eller interne-
rats for handlingar i samband med vipnad
konflikt skall omgiende underrittas, pa ett
sprdk som han forstar, om orsakerna till dessa
atgiarder. Utom da hiktning eller internering
skett pd grund av brott, skall personerna friges
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tive security regulations.

Article 75 — Fundamental guarantees

1. In so far as they are affected by a situation
referred to in Article 1 of this Protocol, persons
who are in the power of a Party to the conflict
and who do not benefit from more favourable
treatment under the Conventions or under this
Protocol shall be treated humanely in all
circumstances and shall enjoy, as a minimum,
the protection provided by this Article without
any adverse distinction based upon race, '
colour, sex, language, religion or belief, poli-
tical or other opinion, national or social origin,
wealth, birth or other status, or on any other
similar criteria. Each Party shall respect the
person, honour, convictions and religious prac-
tices of all such persons.

2. The following acts are and shall remain
prohibited at any time and in any place what-
soever, whether committed by civilian or by
military agents:
(a) violence to thelife, health, or physical or
mental well-being of persons, in particu-
lar:
(i) murder;
(ii) torture of all kinds, whether physical
or mental;
(iii) corporal punishment; and
(iv) mutilation;
(b) outrages upon personal dignity, in parti-
cular humiliating and degrading treatment,
enforced prostitution and any form of inde-
cent assault;
(c) the taking of hostages;
(d) collective punishments; and
(e) threats to commit any of the foregoing
acts.

3. Any person arrested, detained or interned
for actions related to the armed conflict shall be
informed promptly, in a language he under-
stands, of the reasons why these measures
have been taken. Except in cases of arrest or
detention for penal offences, such persons shall



med minsta mgjliga drojsmal och i varje fall s&
snart de omsténdigheter som utgjorde anled-
ningen till anhallandet, hiktningen eller inter-
neringen icke lingre foreligger.

4. Ingen dom kan avkunnas och inget straff
kan verkstillas mot en person som befunnits
skyldig till brott i samband med den vipnade
konflikten annat 4n om vederborande fallts till
ansvar av en opartisk och regelritt tillsatt
domstol, vilken iakttager allmént erkidnda
principer for ett korrekt rittsligt forfarande,
vari foljande inbegripes: .
a) forfarandet skall innebéra att den ankla-
gade snarast underrittas om alla detaljer i
det brott som han anklagas for samt garan-
tera den anklagade, sévil fore som under
rattegdngen mot honom, alla nédvindiga
rdttigheter och férsvarsmedel;
b) ingen skall fillas till ansvar for ett brott
utom pd grundval av ett personligt straff-
ansvar,
¢) ingenskall anklagas eller fdllas till ansvar
for brott pa grund av handling eller under-
latenhet som icke utgjorde ett brott enligt
den nationella eller internationella lag som
var tillimplig pd honom vid den tidpunkt
da handlingen begicks; ej heller skall ett
stringare straff utdomas dn det som var
tillimpligt vid den tidpunkt da brottet
begicks. Om lagen efter det att brottet
begicks dndras sé att den stadgar ett lindri-
gare straff, skall brottslingen komma i
atnjutande hirav;

d) var och en som anklagats for brott
forutsittes vara oskyldig till dess att han
forklarats skyldig enligt lag;

e) var och en som anklagats for brott skall
ha rdtt att domas i sin nirvaro,

f) ingen skall tvingas avldgga vittnesbord
mot sig sjélv eller erkdnna sig skyldig;

g) var och en som anklagats for brott skall
ha rétt att forhora eller 1ata forhora vittnet
pa é&klagarsidan och att erhélla instillelse
och forhor av egna vittnen under samma
forutsittningar som vittnen pa aklagarsi-
dan;
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be released with the minimum delay possible
and in any event as soon as the circumstances
justifying the arrest, detention or internment
have ceased to exist.

4. No sentence may be passed and no penalty
may be executed on a person found guilty of a
penal offence related to the armed conflict
except pursuant to a conviction pronounced by
an impartial and regularly constituted court
respecting the generally recognized principles
of regular judicial procedure, which include the
following:
(a) the procedure shall provide for an
accused to be informed without delay of the
particulars of the offence alleged against
him and shall afford the accused before and
during his trial all necessary rights and
means of defence;
(b) no one shall be convicted of an offence
except on the basis of individual penal
responsibility;
(c) nooneshall be accused or convicted of a
criminal offence on account of any act or
omission which did not constitute a
criminal offence under the national or inter-
national law to which he was subject at the
time when it was committed; nor shall a
heavier penalty be imposed than that which
was applicable at the time when the
criminal offence was committed; if, after
the commission of the offence, provision is
made by law for the imposition of a lighter
penalty, the offender shall benefit there-
by;
(d) anyone charged with an offence is
presumed innocent until proved guilty
according to law;
(e) anyone charged with an offence shall
have the right to be tried in his presence;
(f) no one shall be compelled to testify
against himself or to confess guilt;
(g) anyone charged with an offence shall
have the right to examine, or have exami-
ned, the witnesses against him and to
obtain the attendance and examination of
witnesses on his behalf under the same
conditions as witnesses against him;
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h) ingen skall atalas eller straffas av sam-
ma part for brott som redan varit formal
for slutgiltig friande eller fallande dom en-
ligt samma lagstiftning och samma ratts-
liga forfarande;

i) var och en som anklagats for brott skall
ha ritt att fA domen publicerad offentligt;
och

j) varoch en som blivit domd for brott skall
i samband med domens fillande under-
rittas om sina besvarsmojligheter och
andra rittsmedel samt om de tidsfrister
som harvid bor iakttagas.

5. Kvinnor som berovats sin frihet av skdl som
star i samband med den vdpnade konflikten
skall vara inkvarterade i lokaler som ar &tskilda
frin mannens. De skall stédllas under direkt
overvakning av kvinnor. I de fall da familjer
anhdllits, hdktats eller internerats skall de
dock, da s ar mojligt, inkvarteras p4 samma
plats och behandlas som familjeenheter.

6. Personer som anhallits, hiktats eller inter-
nerats av skdl som stir i samband med den
viapnade konflikten skall atnjuta det skydd
som tillkommer dem enligt denna artikel till
dess att de slutgiltigt friges, hemséndes eller
aterintrader i tjanst, dven efter den vidpnade
konfliktens avslutande.

7. For att undvika varje tvivel vad betriffar
atal och rittegdng mot personer som anklagats
for krigsforbrytelser eller brott mot mansklig-
‘heten skall foljande principer gilla;
a) personer som anklagas for sddana brott
bor Overlaimnas till &tal och rattegdng i
enlighet med tillampliga folkrittsliga regler;
och
b) varochen,som icke atnjuter en forman-
ligare behandling enligt. konventionerna
och detta protokoll, skall beviljas i denna
artikel asyftad behandling, vare sig de brott
vederborande anklagas for utgor eller icke
utgor grova Overtridelser av konventio-
nerna eller av detta protokoll.

(h) no one shall be prosecuted or punished
by the same Party for an offence in respect
of which a final judgement acquitting or
convicting that person has been previously
pronounced under the same law and judi-
cial procedure;
(i) anyone prosecuted for an offence shall
" have the right to have the judgement
pronounced publicly; and
(j) a convicted person shall be advised on
conviction of “his judicial and other
remedies and of the time-limits within
which they may be exercised.

5. Women whose liberty has been restricted
for reasons related to the armed conflict shall
be held in quarters separated from men’s
quarters. They shall be under the immediate
supervision of women. Nevertheless, in cases
where families are detained or interned, they
shall, whenever possible, be held in the same
place and accommodated as family units.

6. Persons who are arrested, detained or
interned for reasons related to the armed
conflict shall enjoy the protection provided by
this Article until their final release, repatriation
or re-establishment, even after the end of the
armed conflict.

7. In order to avoid any doubt concerning the
prosecution and trial of persons accused of war
crimes or crimes against humanity, the follo-
wing principles shall apply:
(a) persons who are accused of such crimes
should be submitted for the purpose of
prosecution and trial in accordance with the
applicable rules of international law; and
(b) any such persons who do not benefit
from more favourable treatment under the
Conventions or this Protocol shall be
accorded the treatment provided by this
Article, whether or not the crimes of which
they are accused constitute grave breaches
of the Conventions or of this Protocol.



8. Ingen bestimmelse i denna artikel skall
tolkas sdsom utgorande en begrinsning av eller
ett hinder for varje annan forménligare
bestaimmelse vari enligt tillaimpliga folkrétts-
liga regler personer som tickes av punkt 1
beviljas ett 6kat skydd.

Kapitel II
ATGARDER TILL FORMAN FOR KVIN-
NOR OCH BARN

Artikel 76 — Skydd av kvinnor

1. Kvinnor skall vara féremél for sirskild
respekt och skall skyddas fraimst mot valdtakt,
péatvingad prostitution och varje annan formav
otillborligt nidrmande.

2. Havande kvinnor och smabarnsmdodrar
som anhadlles, hiktas eller interneras av skal i
samband med vipnad konflikt skall fi sina
drenden behandlade med absolut fortur.

3. I'storsta mojliga utstrackning skall parterna
i konflikten forsoka undvika att avkunna dods-
straff mot havande kvinnor och smdbarns-
modrar for brott i samband med vipnad kon-
flikt. Dodsstraff for sddana brott skall icke
verkstillas pd dessa kvinnor.

Artikel 77 — Skydd av barn

1. Barn skall vara foremal for siarskild respekt
och skyddas mot varje form av otillborligt
narmande. Parterna i konflikten skall ge dem
den vard och hjilp de behdver pa grund av sin
alder eller av andra orsaker.

2. Parterna i konflikten skall vidtaga alla téank-
bara &tgirder sé att barn som ej natt femton ars
alder icke deltager direkt i fientligheterna, och
sarskilt skall de avsté fran att rekrytera dem till
sina vipnade styrkor. D4 rekrytering sker
bland personer som fyllt femton men icke
aderton 4r, skall de stridande parterna striva
efter att ge fortur 4t dem som ér dldst.
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8. No provision of this Article may be
construed as limiting or infringing any other
more favourable provision granting greater
protection, under any applicable rules of inter-
national law, to persons covered by paragraph
1.

Chapter 11
MEASURES IN FAVOUR OF WOMEN AND
CHILDREN

Article 76 — Protection of women

1. Women shall be the object of special respect

-and shall be protected in particular against

rape, forced prostitution and any other form of
indecent assault.

2. Pregnant women and mothers having
dependent infants who are arrested, detained
or interned for reasons related to the armed
conflict, shall have their cases considered with
the utmost priority.

3. To the maximum extent feasible, the
Parties to the conflict shall endeavour to avoid
the pronouncement of the death penalty on
pregnant women or mcthers having dependent
infants, for an offence related to the armed
conflict. The death penalty for such offences
shall not be executed on such women.

Article 77 — Protection of children

1. Children shall be the object of special
respect and shall be protected against any form
of indecent assault. The Parties to the conflict
shall provide them with the care and aid they
require, whether because of their age or for any
other reason.

2. The parties to the conflict shall take all
feasible measures in order that children who
have not attained the age of fifteen years do not
take a direct part in hostilities and, in particu-
lar, they shall refrain from recruiting them into
their armed forces. In recruiting among those
persons who have attained the age of fifteen
years but who have not attained the age of
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3. Om barn som e¢j fylit femton &r undan-
tagsvis och trots bestimmelserna i punkt 2
deltager direkt i fientligheterna och faller i en
motparts vald, skall de fortsdttningsvis &tnjuta
det sdrskilda skydd som beviljas enligt denna
artikel, vare sig de ar krigsfdngar eller ej.

4. Om barn anhélles, hiktas eller interneras av
skédl som star i samband med den vdpnade
konflikten, skall de inkvarteras i lokaler som &r
avskilda frdn de vuxnas, utom i de fall da
familjer far bo tillsammans s&som familjeen-
heter i enlighet med bestimmelserna i artikel
75, punkt 5.

5. Dodsstraff for brott i samband med den
vipnade konflikten skall icke verkstillas pa
personer som ej fyllt aderton &r vid den
tidpunkt da brottet begicks.

Artikel 78 — Evakuering av barn

1. Ingen part i konflikten skall foretaga evaku-
ering till ett frimmande land av andra barn 4n
sina egna medborgare, savida det icke ror sig
om en tillféllig evakuering till foljd av tving-
ande skél i samband med barnens hilsa eller
sjukvard eller, utom i ockuperade omréden,
ndr deras sdkerhet sa kriaver. D4 foréldrar eller
formyndare kan nés, krdves deras skriftliga
godkdnnande av evakueringen. Kan dessa
personer icke nds, kridves skriftligt godkan-
nande av evakueringen fran de personer som
enligt lag eller sedvdnja dr i forsta hand
ansvariga for barnens vard. Varje sddan evaku-
ering skall Overvakas av skyddsmakten i
samrad med de berdrda parterna, det vill siga
den part som foretager evakueringen, den part
som mottager barnen och de parter vilkas
medborgare evakueras. I samtliga fall skall alla
stridande parter vidtaga alla tankbara forsiktig-
hetsmatt, s att de evakuerade icke utsittes for
nagon fara.
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eighteen years, the Parties to the conflict shall
endeavour to give priority to those who are
oldest.

3. If, in exceptional cases, despite the provi-
sions of paragraph 2, children who have not
attained the age of fifteen years take a direct
part in hostilities and fall into the power of an
adverse Party, they shall continue to benefit
from the special protection accorded by this
Article, whether or not they are prisoners of
war.

4. If arrested, detained or interned for reasons
related to the armed conflict, children shall be
held in quarters separate from the quarters of
adults, except where families are accomodated
as family units as provided in Article 75,
paragraph S.

5. The death penalty for an offence related to
the armed conflict shall not be executed on
persons who had not attained the age of
eighteen years at the time the offence was
committed.

Article 78 — Evacuation of children

1. No Party to the conflict shall arrange for the
evacuation of children, other than its own
nationals, to a foreign country except for a
temporary evacuation where compelling rea-
sons of the health or medical treatment of the
children or, except in occupied territory, their
safety, so require. Where the parents or legal
guardians can be found, their written consent
to such evacuation is required. If these persons
cannot be found, the written consent to such
evacuation of the persons who by law or
custom are primarily responsible for the care of
the children is required. Any such evacuation
shall be supervised by the Protecting Power in
agreement with the Parties concerned, namely,
the Party arranging for the evacuation, the
Party receiving the children and any Parties
whose nationals are being evacuated. In each
case, all Parties to the conflict shall take all
feasible precautions to avoid endangering the
evacuation.



2. D4 evakuering foretages i enlighet med
punkt 1, skall varje barns uppfostran, inbe-
gripet dess religiosa och moraliska uppfostran i
enlighet med forildrarnas 6nskan, sikerstillas
med storsta mojliga kontinuitet.

3. I syfte att underlitta de i enlighet med
denna artikel evakuerade barnens &terkomst
till sina familjer och linder skall den parts
myndigheter som foretager evakueringen och,
da sa dr lampligt, myndigheterna i mottagar-
landet for varje barn uppritta ett kort med
fotografier, som de skall sdnda till Internatio-
nella Roda-korskommitténs centrala efter-
forskningsbyra. Kortet skall, d& sd ar mojligt
och det icke medfor nagon risk eller skada for
barnet, innehélla foljande uppgifter:

a) barnets cfternamn;

b) barnets fornamn;

¢) barnets kon;

d) fodelseort och -datum (eller, om datum
icke dr kint: beridknad alder),

e) faderns fullstindiga namn;

f) moderns fullstindiga namn och flick-
namn;

g) barnets narmaste slidktingar;

h) barnets nationalitet;

i) barnets modersmal och andra sprak som
barnet talar;

j) adress till barnets familj;

k) barnets identifikationsnummer;

1) barnets hilsotillstand;

m) barnets blodgrupp;

n) eventuella sirskilda kdannetecken;

0) datum da barnet patraffades och platsen
hérfor;

p) datum da& barnet limnade landet och
platsen for avfiarden;

q) barnets eventuella religion;

r) barnets nuvarande adress i mottagarlan-
det;

s) i hdndelse av barnets eventuella dodsfall
fore dterkomsten, datum, plats och omstén-
digheter i samband med dodsfallet samt
plats for barnets grav.
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2. Whenever an evacuation occurs pursuant to
paragraph 1, each child’s education, including
his religious and moral education as his parents
desire, shall be provided while he is away with
the greatest possible continuity.

3. Witha view to facilitating the return to their
families and country of children evacuated
pursuant to this Article, the authorities of the
Party arranging for the evacuation and, as
appropriate, the authorities of the receiving
country shall establish for each child a card
with photographs, which they shall send to the
Central Tracing Agency of the International
Committee of the Red Cross. Each card shall
bear, whenever possible, and whenever it
involves no risk of harm to the child, the
following information:

(a) surname(s) of the child;

(b) the child’s first name(s),

(c) the child’s sex;

(d) the place and date of birth (or, if that

date is not known, the approximate age);,

(e) the father’s full name;

(f) the mother’s full name and her maiden

name;

(g) the child’s next-of-kin;

(h) the child’s nationality;

(i) the child’s native language, and any

other language he speaks;

() the address of the child’s family;

(k) any identification number for the

child;

() the child’s state of health;

(m) the child’s blood group;

(n) any distinguishing features;

(o) the date on which and the place where

the child was found;

(p) the date on which and the place from

which the child left the country;

(q) the child’s religion, if any;

(r) the child’s present address in the recei-

ving country;

(s) should the child die before his return,

the date, place and circumstances of death

and place of internment.
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Kapitel 111
JOURNALISTER

Artikel 79 — Skyddsdigdrder for journalister

1. Journalister med farliga uppdrag & yrkets
viagnar i omraden dir vidpnad konflikt pagar
skall betraktas sdsom civila i enlighet med
inneborden i artikel 50, punkt 1.

2. De skall i denna sin egenskap skyddas i
enlighet med konventionerna och detta proto-
koll, under f6rutsdttning att de icke bedriver
nagon verksamhet som skulle kunna inverka
menligt pa deras civila status, utan hinder for
krigskorrespondenters ritt att dd de dr ackredi-
terade hos vipnade styrkor atnjuta den status
som avses i artikel 4 A (4) i tredje konventio-
nen.

3. De kan erhdlla ett identitetskort som dver-
ensstimmer med det som avbildats i bilaga Il i
detta protokoll.Detta kort, som skall utfirdas
av regeringen i den stat vars medborgare
journalisten &r eller pa vars territorium han dr
bosatt eller i vilken det nyhetsorgan dr beldget
som anstéllt honom, skall styrka hans stidllning
som journalist.
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Chapter 111
JOURNALISTS

Article 79 — Measures of protection for journa-
lists

1. Journalists engaged in dangerous profes-
sional missions in areas of armed conflict shall
be considered as civilians within the meaning
of Article 50, paragraph 1.

2. They shall be protected as such under the
Conventions and this Protocol, provided that
they take no action adversely affecting their
status as civilians,and without prejudice to the
right of war correspondents accredited to the
armed forces to the status provided for in
Article 4 A (4) of the Third Convention.

3. They may obtain an identity card similar to
the model in Annex II of this Protocol. This
card, which shall be issued by the government
of the State of which the journalist is a national
or in whose territory he resides or in which the
news medium employing him is located, shall
attest to his status as a journalist.



DEL V
KONVENTIONERNAS OCH DETTA PRO-
TOKOLLS VERKSTALLIGHET

AVDELNING I
ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 80 — Verkstdllighetsdrgdrder

1. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall utan drojsmal
vidtaga alla nodvindiga atgdrder for att full-
gora sina skyldigheter i enlighet med konven-
tionerna och detta protokoll.

2. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall ge order och instruk-
tioner i syfte att garantera iakttagandet av
konventionerna och detta protokoll samt dver-
vaka deras verkstillighet.

Artikel 81 — Roda korsets och andra humanitdra
organisationers verksamhet

1. Parterna i konflikten skall pa alla sdtt som
star i deras makt underldtta for Internationella
Roda korskommittén att fullgora de humani-
tira uppgifter som den tilldelats i konventio-
nerna och i detta protokoll i syfte att garantera
krigets offer skydd och bistdnd. Internationella
Roda korskommittén kan dven med berdrda
parters medgivande utdva annan humanitar
verksamhet till formén for dessa offer.

2. Parterna i konflikten skall bevilja sina
respektive Roda korsorganisationer (Roda
halvméanen, Roda lejonet och solen) det
bistind som de behover for att utféra sin
humanitira verksamhet till formén for krigets
offer i enlighet med bestammelserna i konven-
tionerna och i detta protokoll samt med Roda
korsets grundldggande principer, s& som de
formulerats av de internationella Roda kors-
konferenserna.

3. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall pa allt sdtt underlitta
det bistind som Roda korsorganisationerna
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PART V
EXECUTION OF THE CONVENTIONS
AND OF THIS PROTOCOL

SECTION I
GENERAL PROVISIONS

Article 80 — Measures for execution

1. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall without delay take
all necessary measures for the execution of
their obligations under the Conventions and
this Protocol.

2. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall give orders and
instructions to ensure observance of the
Conventions and this Protocol, and shall
supervise their execution.

Article 81 — Activities of the Red Cross and other
humanitarian organizations

1. The Parties to the conflict shall grant to the
International Committee of the Red Cross all
facilities within their power so as to enable it to
carry out the humanitarian functions assigned
to it by the Conventions and this Protocol in
order to ensure protection and assistance to the
victims of conflicts; the International Commit-
te of the Red Cross may also carry out any
other humanitarian activities in favour of these
victims, subject to the consent of the Parties to
the conflict concerned.

2. The Parties to the conflict shall grant to their
respective Red Cross (Red Crescent, Red Lion
and Sun) organizations the facilities necessary
forcarrying out their humanitarian activities in
favour of the victims of the conflict, in accor-
dance with the provisions of the Conventions
and this Protocol and the fundamental prin-
ciples of the Red Cross as formulated by the
International Conferences of the Red Cross.

3. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall facilitate in every
possible way the assistance which Red Cross
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(Roda halvmanen, Roda lejonet och solen) och
Roda korsforeningarnas forbund skall ge
krigets offer i enlighet med bestimmelserna i
konventionerna och i detta protokoll samt
Roda korsets grundldggande principer, s& som
de formulerats av de internationella Roda
korskonferenserna.

4. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall sdvitt mojligt ge
bistind av samma slag som omnamnes i
punkterna 2 och 3 at dvriga humanitéra orga-
nisationer som avses i konventionerna och i
detta protokoll, vilka ar vederborligen bemyn-
digade av de berorda parterna i konflikten och
vilka utdvar sin humanitdra verksamhet i
enlighet med bestimmelserna i konventio-
nerna och detta protokoll.

Artikel 82 — Juridiska rddgivare inom de vapnade
styrkorna

De hoga fordragsslutande parterna skall alltid,
och parterna i konflikten skall under vdpnad
konflikt, tillse att juridiska radgivare ndr sé ar
nodvindigt finnes till hands for att ge de
militdra befdlhavarna pad ldmplig nivd rad
rorande tillimpningen av konventionerna och
detta protokoll och rorande lamplig undervis-
ning av de vidpnade styrkorna p& detta
omrade. '

Artikel 83 — Informationsspridning

1. De hoga fordragsslutande parterna forbin-
der sig att sdvil i fredstid som under vdpnad
konflikt inom sina respektive linder ge storsta
mojliga spridning at konventionerna och detta
protokoll och sirskilt att infora studiet ddrav i
planerna for den militdra undervisningen och
att uppmuntra civilbefolkningen att studera
dem, s4 att dessa instrument blir kdinda av de
vdpnade styrkorna och civilbefolkningen.

2. De militdra eller civila myndigheter som
under vipnad konflikt patager sig ansvar for
tillimpningen av konventionerna och detta
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(Red Crescent, Red Lion and Sun) organiza-
tions and the League of Red Cross Societies
extend to the victims of conflicts in accordance
with the provisions of the Conventions and
this Protocol and with the fundamental prin-
ciples of the Red Cross as formulated by the
International Conferences of the Red Cross.

4. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall, as far as possible,
make facilities similar to those mentioned in
paragraphs 2 and 3 available to the other
humanitarian organizations referred to in the
Conventions and this Protocol which are duly
authorized by the respective Parties to the
conflict and which perform their humanitarian
activities in accordance with the provisions of
the Conventions and this Protocol.

Article 82 — Legal advisers in armed forces

The High Contracting Parties at all times, and
the Parties to the conflict in time of armed
conflict, shall ensure that legal advisers are
available, when necessary, to advise military
commanders at the appropriate level on the
application of the Conventions and this
Protocol and on the appropriate instruction to
be given to the armed forces on this subject.

Article 83 — Dissemination

1. The High Contracting Parties undertake, in
time of peace as in time of armed conflict, to
disseminate the Conventions and this Protocol
as widely as possible in their respective coun-
tries and, in particular, to include the study
thereof in their programmes of military
instruction and to encourage the study thereof
by the civilian population, so that those instru-
ments may become known to the armed forces
and to the civilian population.

2. Any military or civilian authorities who, in
time of armed conflict, assume responsibilities
in respect of the application of the Conventions



protokoll skall dga full kinnedom om texterna i
dessa instrument.

Artikel 84 — Regler for tillimpning

De hoga fordragsslutande parterna skall si
snart som mdjligt genom férmedling av depo-
sitarien och, nar sd ar lampligt, genom f6rmed-
ling av skyddsmakt tillstdlla varandra sina
officiella Overséttningar av detta protokoll
samt de lagar och forordningar som de avser
utfarda for att sikerstdlla tillimpningen
harav.

AVDELNING II

BEIVRANDE AV OVERTRADELSER AV
KONVENTIONERNA OCH DETTA PRO-
TOKOLL

Artikel 85 — Beivrande av overtridelser av detta
protokoll

1. Konventionernas bestaimmelser rorande
beivrande av Overtridelser och svdra Overtréd-
delser skall, sésom de dr kompletterade genom
denna avdelning, tillimpas pa Overtriadelser
och svéra Overtradelser av detta protokoll.

2. Handlingar som i konventionerna beteck-
nas sdsom svdra Overtrddelser utgdr svéra
overtradelser av detta protokoll om de begas
mot personer i en motparts vald, vilka skyddas
av artiklarna 44, 45 och 73 i detta protokoll,
eller mot motpartens sarade, sjuka eller
skeppsbrutna, vilka skyddas av detta protokoll,
eller mot sjukvardspersonal eller sjdlavérds-
personal, sjukvardsenheter eller sjuktransport-
medel under kontroll av motparten och skyd-
dade av detta protokoll.

3. Utover de i artikel 11 definierade svéra
overtriddelserna skall foljande handlingar, da
de begas uppsatligen i strid med tillimpliga
bestimmelser i detta protokoll och ger upphov
till dodsfall eller allvarliga personskador,
betraktas sdsom svdra Overtridelser av detta
protokoll:

a) att utsitta civilbefolkningen eller civil-

personer for anfall;
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and this Protocol shall be fully acquainted with
the text thereof.

Article 84 — Rules of application

The High Contracting Parties shall communi-
cate to one another, as soon as possible,
through the depositary and, as appropriate,
through the Protecting Powers, their official
translations of this Protocol, as well as the laws
and regulations which they may adopt to
ensure its application.

SECTION II

REPRESSION OF BREACHES OF THE
CONVENTIONS AND OF THIS PROTO-
COL :

Article 85 — Repression of breaches of this
Protocol

1. The provisions of the Conventions relating
to the repression of breaches and grave breach-
es,supplemented by this Section, shall apply to
the repression of breaches and grave breaches
of this Protocol.

2. Acts described as grave breaches in the
Conventions are grave breaches of this
Protocol if committed against persons in the
power of an adverse Party protected by Articles
44, 45 and 73 of this Protocol, or against the
wounded, sick and shipwrecked of the adverse
Party who are protected by this Protocol, or
against those medical or religious personnel,
medical units or medical transports which are
under the control of the adverse Party and are
protected by this Protocol.

3. In addition to the grave breaches defined in
Article 11, the following acts shall be regarded
as grave breaches of this Protocol, when
committed wilfully,in violation of the relevant
provisions of this Protocol, and causing death
or serious injury to body or health:

(a) making the civilian population or indi-
vidual civilians the object of attack;
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b) att inleda ett urskillningslost anfall som
drabbar civilbefolkningen eller civil egen-
dom i medvetande om att anfallet kommer
att fororsaka ytterst svara forluster i manni-
skoliv eller skador pé& civilpersoner eller
civil egendom pé sdtt som dr definierat i
artikel 57, punkt 2, a, 3);

¢) att inleda anfall mot anldggningar eller
installationer innehdllande farliga krafter i
medvetande om att anfallet kommer att
fororsaka ytterst svara forluster i méinni-
skoliv eller skador pé civilpersoner eller
civil egendom pa sdtt som dr definierat i
artikel 57, punkt 2, a, 3);

d) att utsdtta oforsvarade platser och demi-
litariserade zoner for anfall;

e) att utsitta en person for anfall i vetskap
om att han ar forsatt ur stridbart skick:

f) att bedrigligt och i strid med artikel 37
anvianda Roda korsets, Roda halvménens
eller Réda lejonets och solens kidnnetecken
eller andra av konventionerna eller detta
protokoll erkdnda skyddstecken.

4. Utover de i foregdende punkter definierade
svara Overtradelserna skall foljande handlingar
betraktas sdsom svéra Overtriadelser av proto-
kollet, d& de begés uppsatligen och i strid med
konventionerna eller detta protokoll:
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a) ockupationsmakts forflyttning av en del
av sin egen civila befolkning till det omrade
som den ockuperar eller deportering eller
forflyttning inom eller utanfor det ockupe-
rade omradet av hela eller en del av befolk-
ningen i detta omréde i strid med artikel 49 i
fiarde konventionen;

b) oférsvarligt uppskov med repatriering
av krigsfdngar eller civila;

¢) apartheidatgarder och andra oménskliga
och nedsidttande &tgdrder innefattande
krankningar av den personliga vardigheten
och grundade pé rasdiskriminering;

d) insdttande av anfall mot klart erkidnda
historiska minnesmairken, konstverk eller
andaktsplatser som utgor folkens kulturella
eller andliga arv och som beviljats sarskilt

(b) launching an indiscriminate attack aff-
ecting the civilian population or civilian
objects in the knowledge that such attack
will cause excessive loss of life, injury to
civilians or damage to civilian objects, as
defined in Article 57, paragraph 2 (a) (iii);

(¢) launching an attack against works or
installations containing dangerous forces in
the knowledge that such attack will cause
excessive loss of life, injury to civilians or
damage to civilian objects, as defined in
Article 57, paragraph 2 (a) (iii),

(d) making non-defended localities and
demilitarized zones the object of attack;
(e) making a person the object of attack in
the knowledge that he is hors de combat;
(f) the perfidious use, in violation of Article
37, of the distinctive emblem of the Red
Cross, Red Crescent or Red Lion and Sun or
of other protective signs recognized by the
Conventions or this Protocol.

4. In addition to the grave breaches defined in
the preceding paragraphs and in the Conven-
tions, the following shall be regarded as grave
breaches of this Protocol, when committed
wilfully and in violation of the Conventions or
the Protocol:

(a) the transfer by the occupying Power of
parts of its own civilian population into the
territory it occupies, or the deportation or
transfer of all or parts of the population of
the occupied territory within or outside this
territory, in violation of Article 49 of the
Fourth Convention;

(b) unjustifiable delay in the repatriation of
prisoners of war or civilians;

(c) practices of apartheid and other inhu-
man and degrading practices involving
outrages upon personal dignity, based on
racial discrimination;

(d) making the clearly-recognized historic
monuments, work of art or places of
worship which constitute the cultural or
spiritual heritage of peoples and to which



skydd i enlighet med sérskilt arrangemang,
exempelvis inom ramen for en behorig
internationell organisation, varvid foljden
blir forstorelse av dessa i stor skala, da bevis
icke foreligger om att motparten dvertritt
artikel 53, b, och d& dessa historiska
minnesmarken, konstverk och andakts-
platser icke ar beligna omedelbart intill
militdra mal;

e) att ber6va en person som ar skyddad av
konventionerna eller punkt 2 i denna artikel
ritt till en regelrdtt och opartisk ritte-
gang.

5. Utan forfang for tillimpningen av konven-
tionerna och detta protokoll skall svdra over-
tradelser av dessa instrument betraktas sdsom
krigsforbrytelser.

Artikel 86 — Underlatelse av handla

1. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall beivra svara Gvertra-
delser och vidtaga nédvindiga atgéirder for att
forhindra alla andra Overtriadelser av konven-
tionerna eller detta protokoll, vilka foljer av en
underlatelse att handla ndr en fOrpliktelse
hirtill foreligger.

2. Det faktum att en Overtridelse av konven-
tionerna eller av detta protokoll begétts av en
underlydande skall icke fritaga hans 6verord-
nade fran straffrdttsligt eller disciplinart
ansvar, allt efter omstindigheterna, om dessa
visste eller hade erhallit underriittelser som
gjorde det maojligt for dem att under radande
forhallanden sluta sig till att den underlydande
begick eller skulle bega en saddan overtridelse,
och om de icke vidtagit alla utférbara atgirder
som stod i deras makt-for att forhindra eller
beivra denna Overtrddelse.

Artikel 87 — Militdra chefers plikter

1. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall kriva att militdra
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special protection has been given by special
arrangement, for example, within the
framework of a competent international
organization, the object of attack, causing as
a result extensive destruction thereof,
where there is no evidence of the violation
by the adverse Party of Article 53, sub-
paragraph (b), and when such historic
monuments, works of art and places of
worship are not located in the immediate
proximity of military objectives;

(e) depriving a person protected by the
Conventions or referred to in paragraph 2 of
this Article of the rights of fair and regular
trial.

5. Without prejudice to the application of the
Conventions and of this Protocol, grave
breaches of these instruments shall be regarded
as war crimes.

Article 86 — Failure to act

1. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall repress grave
breaches, and take measures necessary to
suppress all other breaches,of the Conventions
or of this Protocol which result from a failure to
act when under a duty to do so.

2. The fact thata breach of the Conventions or
of this Protocol was committed by a subordi-
nate does not absolve his superiors from penal
or disciplinary responsibility, as the case may
be, if they knew, or had information which
should have enabled them to conclude in the
circumstances at the time, that he was commit-
ting or was going to commit such a breach and
if they did not take all feasible measures within
their power to prevent or repress the breach.

Article 87 — Duty of commanders

1. The High Contracting Parties and the
Parties to the conflict shall require military
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chefer i vad avser medlemmar av de vipnade
styrkorna under deras befil och andra personer
under deras kontroll forhindrar och, nér sé ar
nodvindigt, beivrar och rapporterar Gvertrd-
delser av konventionerna och detta protokoll
till behoriga myndigheter.

2. Isyfte att forhindra och beivra overtradelser
skall de hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten krdva att militdra chefer,
med hansyn till graden av sitt ansvar, tillser att
medlemmar av de vidpnade styrkorna under
deras befdl &r medvetna om sina skyldigheter
enligt konventionerna och detta protokoll.

3. De hoga fordragsslutande parterna och
parterna i konflikten skall av varje militar chef,
som ar medveten om att underlydande eller
andra personer under hans kontroll kommer
att begd eller har begédtt en Overtridelse av
konventionerna eller detta protokoll, kridva att
han vidtager de &tgdrder som dr nodvandiga for
att forhindra sddana overtriadelser av konven-
tionerna eller detta protokoll och, ndr sa ar
lampligt, tager initiativet till disciplinara eller
straffrattsliga atgdrder mot personer som
begatt Overtridelser.

Artikel 88 — Omsesidigt bistdnd i brottmdls-
drenden

1. De hoga fordragsslutande parterna skall i
storsta mojliga utstrackning bistd varandra i
samband med straffrittsliga forfaranden som
inletts till foljd av svara Overtridelser av
konventionerna eller av detta protokoll.

2. Med forbehall for de rittigheter och skyldig-
heter som fastslagits i konventionerna och i
artikel 85, punkt 1, i detta protokoll, och d&
omstindigheterna det medgiver, skall de hoga
fordragsslutande parterna samarbeta i friga om
utldmningsirenden. De skall taga vederborlig
hénsyn till ansokan fran stat pd vars omrade
det uppgivna brottet blivit beganget.

3. I samtliga fall skall lagen i den hoga
fordragsslutande part till vilken ansokan stéllts
vara tillamplig. Bestimmelserna i foregdende
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commanders, with respect to members of the
armed forces under their command and other
persons under their control, to prevent and,
where necessary, to suppress and to report to
competent authorities breaches of the Conven-
tions and of this Protocol.

2. In order to prevent and suppress breaches,
High Contracting Parties and Parties to the
conflict shall require that,commensurate with
their level of responsibility, commanders
ensure that members of the armed forces under
their command are aware of their obligations
under the Conventions and this Protocol.

3. The High Contracting Parties and Parties to
the conflict shall require any commander who
is aware that subordinates or other persons
under his control are going to commit or have
committed a breach of the Conventions or of
this Protocol, to initiate such steps as are
necessary to prevent such violations of the
Conventions or this Protocol, and, where
appropriate, to initiate disciplinary or penal
action against violators thereof.

Article 88 — Mutual assistance in criminal
matters

1. The High Contracting Parties shall afford
one another the greatest measure of assistance
in connection with criminal proceedings
brought in respect of grave breaches of the
Conventions or of this Protocol.

2. Subject to the rights and obligations esta-
blished in the Conventions and in Article 85,
paragraph 1, of this Protocol, and when circum-
stances permit, the High Contracting Parties
shall co-operate in the matter of extradition.
They shall give due consideration to the
request of the State in whose territory the
alleged offence has occurred.

3. The law of the High Contracting Party
requested shall apply in all cases. The provi-
sions of the preceding paragraphs shall not,



punkter skall dock ej padverka de skyldigheter
som foljer av bestimmelserna i varje annan
bilateral eller multilateral traktat som, helt eller
delvis, reglerar eller kommer att reglera &mnet
Omsesidigt bistand i brottmalsirenden.

Artikel 89 — Samarbete

Da svéra overtridelser av konventionerna eller
detta protokoll foreligger, atager sig de hoga
fordragsslutande parterna att gemensamt eller
var och en for sig handla i samarbete med
Forenta nationerna och i enlighet med Forenta
nationernas stadga.

Artikel 90 — [nternationell kommission for under-
sokande av fakta

1. a) Eninternationell kommission for under-

sokande av fakta (hdrefter kallad ’kommis-
sionen’) skall tillsdttas. Den skall besta av
femton medlemmar kdnda for sin hoga
moral och sin ovild.
b) Nir minst tjugo hdga fordragsslutande
parter har verenskommit om att godkdnna
kommissionens behdorighet i enlighet med
punkt 2, och ddrefter med fem &rs mellan-
rum, skall depositarien sammankalla ett
mote med ombud for dessa hoga fordrags-
slutande parter i syfte att vdlja kommissio-
nens medlemmar. Vid métet skall ombu-
den vilja kommissionens medlemmar
genom sluten omrostning fran en lista over
personer till vilken var och en av dessa hoga
fordragsslutande parter md nominera en
person.

¢) Kommissionens  medlemmar  skall
tjanstgora i sin personliga egenskap och
skall inneha sitt uppdrag till dess att nya
medlemmar viljes vid paféljande maéte.
d) Vid valet skall de hoga fordragsslutande
parterna tillse att var och en av de personer
som skall inviljas i kommissionen &ger
nodvindiga kvalifikationer och att en
rittvis geografisk representation uppnds
inom kommissionen i dess helhet.

e) Uppstar en vakans skall kommissionen
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however, affect the obligations arising from the
provisions of any other treaty of a bilateral or
multilateral nature which governs or will
govern the whole or part of the subject of
mutual assistance in criminal matters.

Article 89 — Co-operation

In situations of serious violations of the
Conventions or of this Protocol, the High
Contracting Parties undertake to act, jointly or
individually, in co-operation with the United
Nations and in conformity with the United
Nations Charter.

Article 90 — International Fact-Finding Commis-
sion

1. (@) An International Fact-Finding Com-
mission (hereinafter referred to as the
Commission’”) consisting of fifteen mem-
bers of high moral standing and acknow-
ledged impartiality shall be established.
(b) When not less than twenty High
Contracting Parties have agreed to accept
the competence of the Commission pursu-
ant to paragraph 2, the depositary shall
then, and at intervals of five years thereaf-
ter, convene a meeting of representatives of
those High Contracting Parties for the
purpose of electing the members of the
Commission. At the meeting, the represen-
tatives shall elect the members of the
Commission by secret ballot from a list of
persons to which each of those High
Contracting Parties may nominate one
person.

(c) The members of the Commission shall
serve in their personal capacity and shall
hold office until the election of new
members at the ensuing meeting.

(d) At the election, the High Contracting
Parties shall ensure that the persons to be
elected to the Commission individually
possess the qualifications required and that,
in the Commission as a whole, equitable
geographical representation is assured.

(e) In the case of a casual vacancy, the
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sjalv aterbesdtta denna med vederborlig
hidnsyn till bestimmelserna i styckena
a)yd).

f) Depositarien skall till kommissionens
forfogande stidlla de administrativa resur-
ser, som dr nddvindiga for fullgérandet av
dess uppgifter.

a) De hoga fordragsslutande parterna kan
vid protokollets undertecknande eller ratifi-
kation eller vid anslutning till detta eller vid
varje annan senare tidpunkt forklara att de
ipso facto och utan sidrskild overenskom-
melse, i forhallande till varje annan hog
fordragsslutande part som godkidnner sam-
ma forpliktelse, erkdnner kommissionens
behorighet att underséka sddan annan parts
anklagelser, pad sidtt som bemyndigats i
denna artikel.

b) Ovan nidmnda forklaringar skall over-
lamnas till depositarien, som skall tillstilla
de hoga fordragsslutande parterna kopior
hédrav.

¢) Kommissionen skall vara behorig att

1) undersoka fakta som hidvdas utgéra
svara Overtradelser i enlighet med defi-
nitionen i konventionerna och detta
protokoll eller andra allvarliga krank-
ningar av konventionerna eller detta
protokoll;

2) underlitta, genom sina bona officia,
ett ateruppriattande av respekten for
konventionerna och detta protokoll.

~d) I andra situationer skall kommissionen
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foretaga en undersokning pé begdran av en
part i konflikten endast med den eller de
andra berorda parternas medgivande.

e) Med forbehéll for ovanstdende bestim-
melser i denna punkt skall bestimmelserna
iartikel 52 forsta konventionen, artikel 53 i
andra konventionen, artikel 132 i tredje
konventionen och artikel 149 i fjarde
konventionen fortsdttningsvis tillimpas pé
varje pastadd krinkning av konventionerna
och skall dven gilla varje pastddd kridnk-
ning av detta protokoll.

Commission itself shall fill the vacancy,
having due regard to the provisions of the
preceding sub-paragraphs.

() The depositary shall make available to
the Commission the necessary administrat-
ive facilities for the performance of its
functions.

. (a) The High Contracting Parties may at

the time of signing, ratifying or acceding to
the Protocol, or at any other subsequent
time, declare that they recognize ipso facto
and without special agreement, in relation
to any other High Contracting Party accep-
ting the same obligation, the competence of
the Commission to enquire into allegations
by such other Party, as authorized by this
Article:

(b) The declarations referred to above shall
be deposited with the depositary, which
shall transmit copies thereof to the High
Contracting Parties.
(c) The Commission shall be competent
to:
(i) enquire into any facts alleged to be a
grave breach as defined in the Conven-
tions and this Protocol or other serious
violation of the Conventions or of this
Procotcol;

(ii) facilitate, through its good offices,

the restoration of an attitude of respect

for the Conventions and this Protocol.
(d) In other situations, the Commission
shall institute an enquiry at the request of a
Party to the conflict only with the consent
of the other Party or Parties concerned.
(e) Subject to the foregoing provisions of
this paragraph, the provisions of Article 52
of the First Convention, Article 53 of the
Second Convention, Article 132 of the
Third Convention and Article 149 of the
Fourth Convention shall continue to apply
to any alleged violation of the Conventions
and shall extend to any alleged violation of
this Protocol.



3. a) Om icke annorledes 6verenskommes av

de berorda parterna, skall alla undersok-

ningar foretagas av en byrd bestiende av sju

medlemmar, vilka utsetts enligt foljande:
1) fem medlemmar av kommissionen,
vilka icke far vara medborgare i stat som
ar part i konflikten, skall utses av
kommissionens ordforande pé grundval
av en rittvis geografisk fordelning efter
samridd med parterna i konflikten.

2) tvd ad hoc-medlemmar, som icke dr

medborgare i stat som &r part i konflik-

ten, utsedda av vardera sidan.
b) Efter mottagandet av en begidran om
undersokning skall kommissionens ordf6-
rande faststdlla en ldamplig tidsfrist for
upprittandet av en byra. Har ndgon ad hoc-
medlem icke blivit utsedd fére utlopandet
av denna frist, skall ordféranden omedel-
bart utse den eller de medlemmar som
behovs for komplettering av byradns med-
lemsantal.

. a) Den byrd som enligt bestimmelserna i
punkt 3 upprittats i syfte att foretaga en
undersokning skall anmoda parterna i
konflikten att bistd den och att inkomma
med bevismaterial. Byrdn kan dven efter-
soka annat bevismaterial som den anser
limpligt och genomfora en undersékning in
loco.

b) Allt bevismaterial skall i sin helhet
foretes de berdrda parterna, som skall ha
ritt att inkomma med sina kommentarer
till kommissionen.

c) Varje part skall ha ritt att bestrida sddant
bevismaterial.

. a) Kommissionen skall till parterna fram-
ldgga en rapport om resultatet av byrdns
undersokningar tillsammans med de re-
kommendationer den finner limpliga.

b) Ar byrin ej i stind att insamla det
bevismaterial som behovs for objektiva och
opartiska slutledningar, skall kommissio-
nen uppgiva orsakerna hartill.
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3. (a) Unless otherwise agreed by the Parties

concerned, all enquiries shall be under-
taken by a Chamber consisting of seven
members appointed as follows:
(i) five members of the Commission,
not nationals of any Party to the conflict,
appointed by the President of the
Commission on the basis of equitable
representation of the geographical areas,
after consultation with the Parties to the
conflict;
(i) two ad hoc members, not nationals
of any Party to the conflict, one to be
appointed by each side.
(b) Upon receipt of the request for an
enquiry, the President of the Commission
shall specify an appropriate time-limit for
setting up a Chamber. If any ad hoc
member has not been appointed within the
time-limit, the President shall immediately
appoint such additional member or mem-
bers of the Commission as may be neces-
sary to complete the membership of the
Chamber.

. a) The Chamber set up under paragraph 3

to undertake an enquiry shall invite the
Parties to the conflict to assist it and to
present evidence. The Chamber may also
seek such otherevidence as it deems appro-
priate and may carry out an investigation of
the situation in loco.

(b) All evidence shall be fully disclosed to
the Parties, which shall have the right to
comment on it to the Commission.

(c) Each Party shall have the right to chal-
lenge such evidence.

. (a) The Commission shall submit to the

Parties a report on the findings of fact of the
Chamber, with such recommendations as it

“may deem appropriate.

(b) If the Chamber is unable to secure
sufficient evidence for factual and impartial
findings, the Commission shall state the
reasons for that inability.
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¢) Kommissionen skall ej avgiva offentlig
rapport om sina slutledningar, savida icke
samtliga parter i konflikten anmodat den
dartill.

6. Kommissionen skall uppritta sina egna
stadgar, inbegripet reglerna rérande ordforan-
deskapet for kommissionen och byrdn. Dessa
regler skall garantera att de uppgifter som
tillkommer kommissionens ordférande alltid
fullgores och att de, dd det dr friga om en
undersdkning, fullgéres av en person som icke
dr medborgare i stat som dr part i konflikten.

7. Kommissionens administrativa utgifter
skall tickas av bidrag fran de hoga fordragsslu-
tande parterna som avgivit den i punkt 2
ndmnda forklaringen samt av frivilliga bidrag.
Den eller de parter i konflikten som begér en
undersokning skall forskottera de medel som
ar nodvandiga for att tdcka byréns utgifter och
skall ersittas av den eller de parter mot vilka
anklagelser gjorts med belopp pé upp till femtio
procent av byrdns omkostnader. D4 motankla-
gelser framldgges for byrdn, skall varje part
forskottera femtio procent av de nddvéndiga
medlen.

Artikel 91 — Ansvar

Den part i konflikten som krénker bestimmel-
serna i konventionerna eller i detta protokoll
skall, ndr omstidndigheterna sd krédver, vara
skyldig att erldgga skadestand. S&dan part skall
vara ansvarig for alla handlingar begdngna av
personer som tillhor dess vidpnade styrkor.
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(c) The Commission shall not report its
findings publicly, unless all the Parties to
the conflict have requested the Commis-
sion to do so.

6. The Commission shall establish its own
rules, including rules for the presidency of the
Commission and the presidency of the Cham-
ber. Those rules shall ensure that the functions
of the President of the Commission are exer-
cised at all times and that, in the case of an
enquiry, they are exercised by a person who is
not a national of a Party to the conflict.

7. The administrative expenses of the Com-
mission shall be met by contributions from the
High Contracting Parties which made declara-
tions under paragraph 2, and by voluntary
contributions. The Party or Parties to the
conflict requesting an enquiry shall advance
the necessary funds for expenses incurred by a
Chamber and shall be reimbursed by the Party
or Parties against which the allegations are
made to the extent of fifty percent of the costs
of the Chamber. Where there are counter-
allegations before the Chamber each side shall
advance fifty per cent of the necessary
funds.

Article 91 — Responsibility

A Party to the conflict which violates the
provisions of the Conventions or of this
Protocol shall, if the case demands, be liable to
pay compensation. It shall be responsible for all
acts committed by persons forming part of its
armed forces.



DEL VI
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 92 — Undertecknande

Detta protokoll skall st oppet for underteck-
nande av part till konventionerna sex ménader
efter undertecknandet av slutdokumentet och
under en period av tolv manader.

Artikel 93 — Ratifikation

Detta protokoll skall snarast mgjligt ratificeras.
Ratifikationsinstrumenten skall deponeras hos
det schweiziska forbundsradet, som ar deposi-
tarie for konventionerna.

Artikel 94 — Anslutning

Detta protokoll skall std 6ppet for anslutning
av varje part till konventionerna som ej under-
tecknat det. Anslutningsinstrumenten skall
deponeras hos depositarien.

Artikel 95 — Ikrafttradande

1. Detta protokoll skall trida i kraft sex
manader efter dagen for deponering av tva
ratifikations- eller anslutningsinstrument.

2. For varje part till konventionerna som
dérefter ratificerar eller tilltrdder detta proto-
koll skall det trdda i kraft sex ménader efter den
dag da parten deponerat sitt ratifikations- eller
anslutningsinstrument.

Artikel 96 — Traktatsforbindelser efter detta
protokolls ikrafttradande

1. Da parterna till konventionerna dven till-
trétt detta protokoll, skall konventionerna vara
tillimpliga i den form de erhdllit genom
komplettering med detta protokoll.

2. D4 en av parterna i konflikten icke &r
bunden av detta protokoll, skall parterna till
protokollet likvil forbli bundna av detta i sina
omsesidiga forbindelser. De skall dessutom
vara bundna av detta protokoll i forhallande till
part som ej dr bunden av det men godkinner
och tillimpar dess bestimmelser.
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PART VI
FINAL PROVISIONS

Article 92 — Signature

This Procotol shall be open for signature by the
Parties to the Conventions six months after the
signing of the Final Act and will remain open
for a period of twelve months.

Article 93 — Ratification

This Protocol shall be ratified as soon as
possible. The instruments of ratification shall
be deposited with the Swiss Federal Council,
depositary of the Conventions.

Article 94 — Accession

This Protocol shall be open for accession by any
Party to the Conventions which has not signed
it. The instruments of accession shall be depo-
sited with the depositary.

Article 95 — Entry into force

1. This Protocol shall enter into force six
months after two instruments of ratification or
accession have been deposited.

2. For each Party to the Conventions there-
after ratifying or acceding to this Protocol, it
shall enter into force six months after the
deposit by such Party of its instrument of
ratification or accession.

Artikel 96 — Treaty relations upon entry into force
of this Protocol

1. When the Parties to the Conventions are
also Parties to this Protocol, the Conventions
shall apply as supplemented by this Protocol.

2. When one of the Parties to the conflict is not
bound by this Protocol, the Parties to the
Protocol shall remain bound by it in their
mutual relations. They shall furthermore be
bound by this Protocol in relation to each of the
Parties which are not bound by it, if the latter
accepts and applies the provisions thereof.
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3. Myndighet som foretrader ett folk som
gentemot en hog fordragsslutande part dr enga-
gerat i en vdpnad konflikt av den typ som avses
i artikel 1, punkt 4, kan &taga sig att tillimpa
konventionerna och detta protokoll med avse-
ende pd denna konflikt genom en unilateral
forklaring stélld till depositarien. En sddan
deklaration skall, sedan den mottagits av depo-
sitarien, med avseende pi konflikten ha
foljande verkan:

a) att konventionerna och detta protokoll
med omedelbar verkan trader i kraft for
denna myndighet i dess egenskap av part i
konflikten;

b) att denna myndighet &ligges samma
riattigheter och skyldigheter som en hog
fordragsslutande part, vilken tilltrdtt kon-
ventionerna och detta protokoll; och

¢) att konventionerna och detta protokoll
ar i lika grad bindande for alla i konflik-
ten.

Artikel 97 — Andringar

1. Varje hog fordragsslutande part kan foresla
andringar av detta protokoll. Text till indrings-
forslag skall understéllas depositarien, som
efter samradd med alla hoga fordragsslutande
parter och den Internationella rodakorskom-
mittén skall besluta om en konferens skall
sammankallas for att taga stillning till
andringsforslaget.

2. Depositarien skall till denna konferens
inbjuda samtliga hoga fordragsslutande parter
liksom parterna till konventionerna, vare sig de
dr signatdrer till detta protokoll eller icke.

Artikel 98 — Revidering av Annex |

1. Senast fyra ar efter ikrafttridandet av detta
protokoll och direfter &tminstone vart fjarde ar
skall Internationella rodakorskommittén sam-
rdda med de hoga fordragsslutande parterna
om annex I till detta protokoll och, om den
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3. The authority representing a people enga-
ged against a High Contracting Party in an
armed conflict of the type referred to in Article
1, paragraph 4, may undertake to apply the
Conventions and this Protocol in relation to

" that conflict by means of a unilateral declara-

tion addressed to the depositary. Such declara-
tion shall, upon its receipt by the depositary,
have in relation to that conflict the following
effects:

(a) the Conventions and this Protocol are
brought into force for the said authority as a
Party to the conflict with immediate
effect;

(b) the said authority assumes the same
rights and obligations as those which have
been assumed by a High Contracting Party
to the Conventions and this Protocol;
and

(c) the Conventions and this Protocol are
equally binding upon all Parties to the
conflict.

Article 97 — Amendment

1. Any High Contracting Party may propose
amendments to this Protocol. The text of any
proposed amendment shall be communicated
to the depositary, which shall decide, after
consultation with all the High Contracting
Parties and the International Committee of the
Red Cross, whether a conference should be
convened to consider the proposed amend-
ment.

2. The depositary shall invite to that confe-
rence all the High Contracting Parties as well as
the Parties to the Conventions, whether or not
they are signatories of this Protocol.

Article 98 — Revision of Annex |

1. Not later than four years after the entry into
force of this Protocol and thereafter at intervals
of not less than four years, the International
Committee of the Red Cross shall consult the
High Contracting Parties concerning Annex [



finner detta vara av behovet pakallat, foresld
ett mote med tekniska experter i syfte att
revidera annex I och foresla sddana dndringar
av detta som kan synas onskvirda. Sdvida icke
en tredjedel av de hoga fordragsslutande
parterna inom sex manader efter utsindandet
till dem av ett férslag om ett sddant mote
invinder hiremot, skall Internationella roda-
korskommittén sammankalla métet och dér-
vid dven inbjuda observatorer frin limpliga
internationella organisationer. Ett sddan mote
skall aven sammankallas av Internationella
rodakorskommittén nirhelst en tredjedel av de
hoga fordragsslutande parterna s begir.

2. Depositarien skall sammankalla en konfe-
rens med de hoga fordragsslutande parterna
och parterna till konventionerna i syfte att taga
stéllning till de dndringar som foreslagits av
motet med de tekniska experterna, om efter
motet Internationella rodakorskommittén eller
en tredjedel av de hoga fordragsslutande
parterna si begdr.

3. Andringar av annex I kan vid en sidan
konferens antagas med tva tredjedelars majo-
ritet av de nidrvarande och rostande hoga
fordragsslutande parterna.

4. Depositarien skall underritta de hoga
fordragsslutande parterna och parterna till
konventionerna om varje sdlunda antagen
dndring. Andringen skall anses ha blivit
godkind vid utgdngen av en period av ett ar
efter underrittelsen, sdvida icke en forklaring
om icke-godkdnnande av andringen under
denna period har meddelats depositarien av
minst en tredjedel av de hoga fordragsslutande
parterna.

5. En dndring som anses ha blivit godkéand i
enlighet med punkt 4 skall trida i kraft tre
ménader efter godkdnnandet for alla andra
hoga fordragsslutande parter an de som avgivit
en forklaring om icke-godkédnnande i enlighet
med den punkten. Varje part som avgiver en
sidan forklaring kan ndr som helst atertaga
den,och dndringen skall da trida i kraft for den
parten tre manader darefter.
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to this Protocol and, if it considers it necessary,
may propose a meeting of technical experts to
review Annex I and to propose such amend-
ments to it as may appear to be desirable.
Unless, within six months of the communica-
tion of a proposal for such a meeting to the
High Contracting Parties, one third of them
object, the International Committee of the Red
Cross shall convene the meeting, inviting also
observers of appropriate international organi-
zations. Such a meeting shall also be convened
by the International Committee of the Red
Cross at any time at the request of one third of
the High Contracting Parties.

2. The depositary shall convene a conference
of the High Contracting Parties and the Parties
to the Conventions to consider amendments
proposed by the meeting of technical experts if;,
after that meeting, the International Commit-
tee of the Red Cross or one third of the High
Contracting Parties so request.

3. Amendments to Annex | may be adopted at
such a conference by a two-thirds majority of
the High Contracting Parties present and
voting.

4. The depositary shall communicate any
amendment so adopted to the High Contrac-
ting Parties and to the Parties to the Conven-
tions. The amendment shall be considered to
have been accepted at the end of a period of one
year after it has been so communicated, unless
within that period a declaration of non-accep-
tance of the amendment has been communi-
cated to the depositary by not less than one
third of the High Contracting Parties.

5. An amendment considered to have been
accepted in accordance with paragraph 4 shall
enter into force three months after its accep-
tance for all High Contracting Parties other
than those which have made a declaration of
non-acceptance in accordance with that para-
graph. Any Party making such a declaration
may at any time withdraw it and the amend-
ment shall then enter into force for that Party
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6. Depositarien skall underritta de hoga
fordragsslutande parterna och parterna till
konventionerna om ikrafttridande av dndring-
en, om vilka parter som &r bundna héarav, om
dagen for dess ikrafttradande i forhallande till
varje part, om forklaringar om icke-godkén-
nande avgivna i enlighet med punkt 4 och om
atertagande av s&dana forklaringar.

Artikel 99 — Uppsdgning

1. Skulle en hog fordragsslutande part uppséaga
detta protokoll, skall uppsiagningen icke erhalla
riattsverkan forrdn ett ar efter mottagandet av
uppségningsinstrumentet. Ar emellertid den
uppsidgande parten vid utgdngen av det aret
inblandad i ndgon av de i artikel 1 avsedda
situationerna, skall uppsidgningen icke erhélla
rattsverkan forran vid utgdngen av den
vipnade konflikten eller ockupationen och
icke i nagot fall fore avslutandet av atgarder i
samband med slutlig frigivning, hemsandning
eller ateretablering av de av konventionerna
eller detta protokoll skyddade personerna.

2. Uppsdgningen skall skriftligen meddelas
depositarien, som skall underrdtta samtliga
hoga fordragsslutande parter harom.

3. Uppsdgningen skall erhdlla rittsverkan
endast i forhdllande till den uppsdgande
parten.

4. Uppsdgning i enlighet med punkt 1 skall
icke inverka pd de till f6ljd av den vdpnade
konflikten av den uppsdgande parten redan
adragna forpliktelserna i enlighet med detta
protokoll vad giller varje handling begdngen
innan denna uppsédgning erhallit rattsverkan.

Artikel 100 — Notifikation

Depositarien skall underritta de hoga fordrags-
slutande parterna liksom parterna till konven-
tionerna, vare sig de dr signatorer till detta
protokoll eller ej, om:

a) undertecknanden av detta protokoll
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three months thereafter.

6. The depositary shall notify the High
Contracting Parties and the Parties to the
Conventions of the entry into force of any
amendment, of the Parties bound thereby, of
the date of its entry into force in relation to each
Party, of declarations of non-acceptance made
in accordance with paragraph 4, and of with-
drawals of such declarations.

Article 99 — Denunciation

1. In case a High Contracting Party should
denounce this Protocol, the denunciation shall
only take effect one year after receipt of the
instrument of denunciation. If, however, on
the expiry of that year the denouncing Party is
engaged in one of the situations referred to in
Article 1, the denunciation shall not take effect
before the end of the armed conflict or occu-
pation and not, in any case, before operations
connected with the final release, repatriation or
re-establishment of the persons protected by
the Convention or this Protocol have been
terminated.

2. The denunciation shall be notified in
writing to the depositary, which shall transmit
it to all the High Contracting Parties.

3. The denunciation shall have effect only in
respect of the denouncing Party.

4. Any denunciation under paragraph 1 shall
not affect the obligations already incurred, by
reason of the armed conflict, under this
Protocol by such denouncing Party in respect
of any act committed before this denunciation
becomes effective.

Article 100 — Notification

The depositary shall inform the High Contrac-
ting Parties as well as the Parties to the
Conventions, whether or not they are signato-
ries of this Protocol, of:

(a) signatures affixed to this Protocol and



samt deponeringar av ratifikations- och
anslutningsinstrument enligt artiklarna 93
och 94;

b) dagen for detta protokolls ikrafttridande
enligt artikel 95;

c) meddelanden och fGrklaringar enligt
artiklarna 84, 90 och 97,

d) forklaringar som mottagits enligt artikel
96, punkt 3, vilka skall meddelas pa snab-
bast mojligaste sitt; samt

e) uppsigningar enligt artikel 99.

Artikel 101 — Registrering

1. Efter ikrafttridandet skall detta protokoll av
depositarien overlimnas till Forenta natio-
nernas sekretariat for registrering och publice-
ring, i enlighet med artikel 102 i Forenta
nationernas stadga.

2. Depositarien skall &ven underritta Forenta
nationernas sekretariat om alla ratifikationer,
anslutningar och uppsédgningar som mottagits
med avseende pa detta protokoll.  ®

Artikel 102 — Lika vitsord

Originalet till detta protokoll, varav de
arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska
och spanska! texterna ager lika vitsord, skall
deponeras hos depositarien, som skall dver-
lamna bestyrkta kopior av detsamma till
samtliga parter till konventionerna.

1 De arabiska, franska, Kkinesiska, ryska och
spanska texterna har har uteslutits.

SO 1979:22

the deposit of instruments of ratification
and accession under Articles 93 and 94;

(b) the date of entry into force of this
Protocol under Article 95;

(c¢) communications and declarations recei-
ved under Articles 84, 90 and 97,

(d) declarations received under Article 96,
paragraph 3, which shall be communicated
by the quickest methods; and

(e) denunciations under Article 99.

Article 101 — Registration

1. After its entry into force, this Protocol shall
be transmitted by the depositary to the Secre-
tariat of the United Nations for registration and
publication, in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

2. The depositary shall also inform the Secre-
tariat of the United Nations of all ratifications,
accessions and denunciations received by it
with respect to this Protocol.

Article 102 — Authentic texts

The original of this Protocol, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the depositary, which shall
transmit certified true copies thereof to all the
Parties to the Conventions.
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ANNEX I

FORESKRIFTER RORANDE IDENTI-
FIERING

Kapitel I

IDENTITETSKORT

Artikel 1 — Identitetskort for permanent civil
sjukvdrdspersonal och sjdlavdrdspersonal

1. Identitetskort for permanent civil sjuk-
vardspersonal och sjdlavardspersonal, som
anges i artikel 18, punkt 3, i protokollet, bor

a) vara forsett med det sirskilda kénne-
tecknet och vara av den storleken att det
kan bidras i fickan;

b) vara si héllbart som mojligt;

¢) vara avfattat pd nationalspréiket eller det
officiella spraket (och kan dessutom vara
avfattat pd andra sprak),

d) innehdlla uppgift om innehavarens
namn, fodelsedatum, (eller, om detta
datum ej 4r tillgangligt, &lder vid kortets
utfirdande) samt identitetsnummer, om
sddant finnes;

e) innehdlla uppgift om i vilken egenskap
innehavaren har ratt till skydd av konven-
tionerna och protokollet;

f) vara forsett med innehavarens fotografi
och namnteckning eller tumavtryck eller
bédadera;

g) vara forsett med behorig myndighets
stampel och undertecknande;

h) innehdlla uppgift om dag for kortets
utfardande och dag for dess giltighetstids
upphorande.

2. Identitetskortet skall vara enhetligt inom
hela den hoga fordragsslutande partens territo-
rium och, sévitt majligt, varaav samma typ for
samtliga parter i konflikten. Parterna i kon-
flikten kan anvdnda det pd ett enda sprik
avfattade kortet i figur 1 som forebild. Vid
fientligheternas utbrott skall dessa parter till
varandra Gverldmna ett prov péa det identitets-
kort som de anvinder, om detta avviker frdn
forebilden i figur 1. Identitetskortet skall om
mojligt utstillas i tvd exemplar, varav ett skall
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ANNEX I

REGULATIONS CONCERNING IDEN-
TIFICATION

Chapter I

IDENTITY CARDS

Article 1 — Identity card for permanent civilian
medical and religious personnel

1. The identity card for permanent civilian
medical and religious personnel referred to in
Article 18, paragraph 3, of the Protocol
should:
(a) bear the distinctive emblem and be of
such size that it can be carried in the
pocket;
(b) be as durable as practicable;
(c) be worded in the national or official
language (and may in addition be worded in
other languages);
(d) mention the name, the date of birth (or,
if that date is not available, the age at the
time of issue) and the identity number, if
any, of the holder;

(e) state in what capacity the holder is
entitled to the protection of the Conven-
tions and of the Protocol;

() bear the photograph of the holder as well
as his signature or his thumbprint, or
both;

(g) bear the stamp and signature of the
competent authority;

(h) state the date of issue and date of expiry
of the card.

2. The identity card shall be uniform through-
out the territory of each High Contracting
Party and, as far as possible, of the same type
for all Parties to the conflict. The Parties to the
conflict may be guided by the singie-language
model shown in Figure 1. At the outbreak of
hostilities, they shall transmit to each other a
specimen of the model they are using, if such
model differs from that shown in Figure 1. The
identity card shall be made out, if possible, in
duplicate, one copy being kept by the issuing



bevaras av den utfirdande myndigheten, som
bor behdlla kontrollen dver de kort som den
utfardat.

3. Permanent civil sjukvardspersonal och sji-
lavardspersonal far under inga forhllanden
berdvas sina identitetskort. Skulle ett kort
forloras, har innehavaren ritt att erhdlla ett
duplikat.

Artikel 2 — Identitetskort for tempordr civil
sjukvdrdspersonal och sjilavdrdspersonal

1. Identitetskort for tempordr civil sjukvards-
personal och sjdlavardspersonal bor, om
mojligt, overensstimma med det kort som
nidmnes i artikel 1 i dessa foreskrifter. Parternai
konflikten kan anvidnda det kort som avbildas i
figur 1 som forebild.

2. Foreligger, till foljd av omstédndigheterna,
hinder for utfirdande av identitetskort i dver-
ensstimmelse med de i artikel 1 i dessa
foreskrifter beskrivna korten till temporir civil
sjukvardspersonal eller sjdlvavardspersonal,
kan denna personal forses med ett av behorig
myndighet undertecknat intyg, vari bekriftas
att den person for vilken det utfardats forelagts
uppgifter i egenskap av temporir personal och
vari om mojligt faststilles tiden harfér samt
innehavarens rdtt att bdra kédnnetecknet.
Intyget bor innehélla uppgift om innehavarens
namn och fodelsedatum (eller, om detta datum
ej dr tillgdngligt, alder vid kortets utfardande),
hans uppdrag samt identitetsnummer, om
sddant finnes. Det skall vara forsett med hans
namnteckning eller tumavtryck, eller bada-
dera.
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authority, which should maintain control of
the cards which it has issued.

3. In no circumstances may permanent Civi-
lian medical and religious personnel be
deprived of their identity cards. In the event of
the loss of a card, they shall be entitled to
obtain a duplicate copy.

Article 2 — Identity card for temporary civilian
medical and religious personnel

1. The identity card for temporary civilian
medical and religious personnel should, when-
ever possible, be similar to that provided for in
Article 1 of these Regulations. The Parties to
the conflict may be guided by the model shown
in Figure 1.

2. When circumstances preclude the provision
to temporary civilian medical and religious
personnel of identity cards similar to those
described in Article 1 of these Regulations, the
said personnel may be provided with a certifi-
cate signed by the competent authority certi-
fying that the person to whom it is issued is
assigned to duty as temporary personnel and
stating, if possible, the duration of such assign-
ment and his right to wear the distinctive
emblem. The certificate should mention the
holder’s name and date of birth (or if that date
is not avaiiable, his age at the time when the
certificate was issued), his function and iden-
tity number, if any. It shall bear his signature or
his thumbprint, or both.
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Figur 1: Forebild for identitetskort (format: 74 mm x 105 mm)

86



22

SO 1979

y1oq 10 uudquny)
o Japjoy jo aymeusdig dweig

YddTOH 40 OLOHd

foyine

3uinssi Jo ainjeusig
............... pies Jo "N “eereecieeecoangst JO 91B(g
se Ajdeded

SIYy Ul (] [020101d) SWIPJUOD PAULY [BUONEBUIAIUL JO SWIIIA
Jo uonaaiold ayj 01 Sunejal pue ‘gH6 [ 1SNSny g1 JO SUOHUAUOD
BAJUN) 3] 0 [BUONIPPY [030101d 3Y) Aq pue gpe] Isn3ny ¢ Jo
SUOIIUDAUOD) BASUDN) 3Y) AQ Pa103104d SI pIed SIY) JO Japjoy Yy I

et et e e e e e A%CN .:v ‘ON >,~_~C0ﬂv~
................................... AOM& .—Ov yuiq Jo a1eg

................................................. oeaz
snoidijal AdVIOdWAL
Rutosid psipow YR § ANV waad Y

AdVvD ALLLNAAI

(p1ed siyy 3uinsst Ayuoyine
pue A13unod 3y} Jo sweu
3y} Joj paAlasal doeds)

4aIs ISYIATA

INOYd

Fig. 1: Model of identity card (format: 74 mm x 105 mm)

87



SO 1979: 22

Kapitel 1I
KANNETECKNET

Artikel 3 — Form och art

1. Kidnnetecknet (rétt mot vit bakgrund) skall
ha en efter omstidndigheterna lamplig storlek.
Vad korsets, halvménens eller lejonets och
solens form betriffar, kan de hoga fordragsslu-
tande parterna anvinda de i figur 2 avbildade
formerna som forebild.

2. P& natten eller nér sikten dr nedsatt kan
kdnnetecknet belysas eller vara sjdlvlysande.
Det kan dven tillverkas av material som gor det
igenkdnnligt med hjalp av tekniska metoder.

C ¥4

Figur 2: Kdnnetecken i rott mot vit bakgrund

Artikel 4 — Anvdandning

1. Kinnetecknet skall, om mgjligt, anbringas
pé en flat yta eller p& flaggor synliga frin si
méanga hall och pd s& langt avstdnd som
mojligt.

2. Med forbehéll for instruktioner givna av
den behoriga myndigheten skall sjukvardsper-
sonal och sjilavardspersonal som fullgér sina
uppdrag i stridsomradet i mojligaste man bara
huvudbonader och kldder forsedda med
kdnnetecknet.
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Chapter II
THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 3 — Shape and nature

1. The distinctive emblem (red on a white
ground) shall be as large as appropriate under
the circumstances. For the shapes of the cross,
the crescent or the lion and sun, the High
Contracting Parties may be guided by the
models shown in Figure 2.

2. At night or when visibility is reduced, the
distinctive emblem may be lighted or illumina-
ted; it may also be made of materials rendering
it recognizable by technical means of detec-
tion.

Fig. 2: Distinctive emblems in red on a white
ground

Article 4 — Use

1. The distinctive emblem shall, whenever
possible, be displayed on a flat surface or on
flags visible from as many directions and from
as far away as possible.

2. Subject to the instructions of the competent
authority, medical and religious personnel
carrying out their duties in the battle area shall,
as far as possible, wear headgear and clothing
bearing the distinctive emblem.



Kapitel 111
SARSKILDA SIGNALER

Artikel 5 — Frivillig anvdndning

1. Med forbehall for bestimmelsernai artikel 6
i dessa foreskrifter far de i detta kapitel nirmare
angivna signalerna for anvdndning uteslu-
tande av sjukvards- och sjuktransportférband
icke anvidndas for ndgot annat #dndamdl.
Anvindning av samtliga i detta kapitel
angivna signaler ar frivillig.

2. Temporirt ambulansluftfartyg, som anting-
en péa grund av tidsbrist eller av sina speciella
egenskaper ej kan forses med sitt kdnnetecken,
kan anvinda de enligt detta kapitel godkénda
sérskilda signalerna. Den bésta metoden for att
effektivt identifiera och igenkdnna ambulans-
luftfartyg drdock anviandning av visuell signal,
antingen kdnnetecknet eller den i artikel 6
nirmare angivna ljussignalen eller bidadera,
kompletterade med Gvriga i artiklarna 7 och 8 i
dessa foreskrifter nimnda signaler.

Artikel 6 — Ljussignaler

1. Ljussignalen, som bestar av ett blixtrande
blatt ljus, 4r avsedd att anvidndas av ambulans-
luftfartyg i syfte att signalera sin identitet.
Annat luftfartyg faricke anvénda denna signal.
Den rekommenderade bld firgen erhdlles
genom anvindning, sdsom trikromatiska ko-
ordinater, av:

Gron grans y =0.065 + 0.805x
vit grins y =0.400 - x
purpurfirgad grins x =0.133 + 0.600y

Rekommenderad frekvens for de bli blixt-
ljusen #r mellan sextio och etthundra blixtar i
minuten.

2. Ambulansluftfartyg bor utrustas med sé-
dana ljus som kraves for att ljussignalen skall
vara synlig frdn s manga hall som mojligt.

3. Foreligger icke ett sdrskilt avtal mellan
parterna i konflikten, varigenom anvindning
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Chapter 111
DISTINCTIVE SIGNALS

Article 5 — Optional Use

1. Subject to the provisions of Article 6 of
these Regulations, the signals specified in this
Chapter for exclusive use by medical units and
transports shall not be used for any other
purpose. The use of all signals referred to in this
Chapter is optional.

2. Temporary medical aircraft which cannot,
either for lack of time or because of their
characteristics, be marked with the distinctive
emblem, may use the distinctive signals autho-
rized in this Chapter. The best method of
effective identification and recognition of
medical aircraft is, however, the use of a visual
signal, either the distinctive emblem or the
light signal specified in Article 6, or both,
supplemented by the other signals referred to
in Articles 7 and 8 of these Regulations.

Article 6 — Light signal

1. Thelightsignal,consisting of a flashing blue
light, is established for the use of medical
aircraft to signal their identity. Noother aircraft
shall use this signal. The recommended blue
colour is obtained by using, as trichromatic co-
ordinates:

green boundary y =0.065 + 0.805x
white boundary y =0.400 — x
purple boundary x =0.133 + 0.600y

The recommended flashing rate of the blue
light is between sixty and one hundred flashes
per minute.

2. Medical aircraft should be equipped with
such lights as may be necessary to make the
light signal visible in as many directions as
possible.

3. In the absence of a special agreement
between the Parties to the conflict reserving
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av bla blixtljus reserveras for identifiering av
ambulansluftfartyg samt sjukvardsfartyg och
sjukvardsfarkoster, dr anvidndning av sdana
signaler icke forbjuden for dvriga fordon och
fartyg.

Artikel 7 — Radiosignaler

1. Radiosignalen skall bestd av meddelanden
pa radiotelefoni eller radiotelegrafi féregdngna
av_en sirskild prioritetssignal angiven och
godkind av en av Internationella teleunionens
administrativa virldskonferenser om radiofor-
bindelser. Signalen skall avgivas tre génger fore
den aktuella sjuktransportens anropssignal.
Meddelandet skall sindas p& engelska med
lampliga intervaller pd de enligt punkt 3
ndrmare angivna frekvenserna. Anvandning
av prioritetssignal skall begransas uteslutande
till sjukvardsenheter och sjuktransporter.

2. Radiomeddelande foregénget av sarskild
prioritetssignal, som ndmnes i punkt 1, skall
innehélla foljande:
a) sjuktransportens anropssignal;
b) uppgift om sjuktransportens position;
¢) uppgift om sjuktransportens nummer
och typ;
d) uppgift om planerad fardvig;
e) berdknad transporttid samt avgdngs- och
ankomsttid, allt efter omstidndigheterna;
f) annan information, sdsom flyghdjd, pas-
sade radiofrekvenser, sprdk och sekundar-
radarmoder och koder.

3. Isyfte att underlatta de i punkterna 1 och 2
avsedda radioforbindelserna, dvensom i artik-
larna 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 och 31 i detta
protokoll avsedda forbindelserna, kan de hoga
fordragsslutande parterna, parterna i en kon-
flikt, eller en av parterna i en konflikt i
samforstind med en annan eller ensam, i
enlighet med tabellen 6ver frekvensfordelning
i de till den internationella telekonventionen
bifogade radioftreskrifterna utse och utgiva
valda nationella frekvenser som de skall
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the use of flashing blue lights for the identifi-
cation of medical vehicles and ships and craft,
the use of such signals for other vehicles or
ships is not prohibited. '

Article 7 — Radio signals

1. The radio signal shall consist of a radiote-
lephonic or radiotelegraphic message preceded
by a distinctive priority signal to be designated
and approved by a World Administrative
Radio Conference of the International Tele-
communication Union. It shall be transmitted
three times before the call sign of the medical
transport involved. This message shall be
transmitted in English at appropriate intervals
on a frequency or frequencies specified
pursuant to paragraph 3. The use of the priority
signal shall be restricted exclusively to medical
units and transports.

2. The radio message preceded by the distinc-
tive priority signal mentioned in paragraph 1
shall convey the following data:
(a) call sign of the medical transport;
(b) position of the medical transport;
(c) number and type of medical trans-
ports;
(d) intended route;
(e) estimated time en route and of depar-
ture and arrival, as appropriate;
(f) any other information such as flight
altitude, radio frequencies guarded, langua-
ges and secondary surveillance, radar
modes and codes.

3. In order to facilitate the communications
referred to in paragraphs 1 and 2, as well as the
communications referred to in Articles 22, 23,
25, 26,27, 28,29, 30 and 31 of the Protocol, the
High Contracting Parties, the Parties to a
conflict, or one of the Parties to a conflict,
acting in agreement or alone, may designate, in
accordance with the Table of Frequency Allo-
cations in the Radio Regulations annexed to
the International Telecommunication Con-
vention, and publish selected national frequen-



anvinda for dessa forbindelser. Frekvenserna
skall meddelas Internationella teleunionen i
enlighet med forfaranden som skall godkiannas
av en administrativ virldskonferens om radio-
forbindelser.

Artikel 8 — Identifiering pd elektronisk vig

1. Det sekundidra radarovervakningssystemet
(SSR)enligt bilaga 10 till Chicagokonventionen
den 7 december 1944 om internationell civil
luftfart, med efter hand inforda dndringar, kan
anvindas for att identifiera och folja ambulans-
luftfartygs fardvidg. Den SSR-mod och -kod,
som skall reserveras for anvindning av uteslu-
tande ambulansluftfartyg skall faststillas av de
hoga fordragsslutande parterna, parterna i en
konflikt eller en av parterna i en konflikt i
samforstind med en annan eller ensam, i
enlighet med forfaranden som skall rekom-
menderas av Internationella civila luftfartsor-
ganisationen.

2. Parterna i en konflikt kan genom sérskilt
avtal for eget bruk uppritta ett liknande elek-
troniskt system for identifiering av sjukvérds-
fordon samt sjukvardsfartyg och sjukvardsfar-
koster.

Kapitel IV
RADIOFORBINDELSER M. M.

Artikel 9 — Radioforbindelser

Den i artikel 7 i dessa foreskrifter nimnda
prioritetssignalen kan foregd lampliga radio-
meddelanden fran sjukvérdsenheter och sjuk-
transporter vid tillimpning av forfaranden som
genomfores enligt artiklarna 22, 23, 25, 26, 27,
28, 29, 30 och 31 i protokollet.

Artikel 10 - Anvdndning av internationella
koder

Sjukvardsforband och sjuktransportmedel kan
aven anvinda de av den Internationella tele-
unionen, Internationella civila luftfartsorgani-
sationen och Mellanstatliga radgivande sj6-
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cies to be used by them for such communica-
tions. These frequencies shall be notified to the
International Telecommunication Union in
accordance with procedures to be approved by
a World Administrative Radio Conference.

Article 8§ — Electronic identification

1. The Secondary Surveillance Radar (SSR)
system, as specified in Annex 10 to the Chicago
Convention on International Civil Aviation of
7 December 1944, as amended from time to
time, may be used to identify and to follow the
course of medical aircraft. The SSR mode and
code to be reserved for the exclusive use of
medical aircraft shall be established by the
High Contracting Parties, the Parties to a
conflict, or one of the Parties to a conflict,
acting in agreement or alone, in accordance
with procedures to be recommended by the
International Civil Aviation Organization.

2. Parties to a conflict may, py special agree-
ment between them, establish for their use a
similar electronic system for the identification
of medical vehicles, and medical ships and
craft.

Chapter IV
COMMUNICATIONS

Article 9 — Radio communications

The priority signal provided for in Article 7 of
these Regulations may precede appropriate
radio communications by medical units and
transports in the application of the procedures
carried out under Articles 22, 23, 25, 26, 27, 28,
29, 30 and 31 of the Protocol.

Article 10 — Use of international codes

Medical units and transports may also use the
codes and signals laid down by the Interna-
tional Telecommunication Union, the Interna-
tional Civil Aviation Organization and the
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fartsorganisationen faststdllda koderna och
signalerna. Dessa koder och signaler skall
anvindas i enlighet med av dessa organisa-
tioner faststillda normer, sedvénjor och forfa-
randen.

Artikel 11 — Ovriga forbindelser

Nir dubbelriktad radioforbindelse icke dr
mdojlig, kan de signaler anvidndas som
omniamns i den av Mellanstatliga rddgivande
sjofartsorganisationen antagna internationella
signalkoden eller i den tillimpliga bilagan till
Chicagokonventionen den 7 december 1944
om internationell civil luftfart, med efter hand
inforda dndringar.

Artikel 12 — Fdardplaner

De Overenskommelser och underrittelser om
fardplaner som avses i artikel 29 i protokollet
skall i mojligaste min utformas enligt av
Internationella civila luftfartsorganisationen
faststidllda normer.

Artikel 13 - Signaler och ingripanden i luften mot
ambulanslufifartyg

Om ett militdrt luftfartyg ingriper for att i
luften faststilla ett ambulansluftfartygs iden-
titet eller for att uppmana detta att landa enligt
artikel 30 och 31 i protokollet, skall sivil det
ingripande luftfartyget som ambulansluftfar-
tyget tillimpa de standardforfaranden rérande
visuella procedurer och radioprocedurer som
faststillts i annex 2 till Chicagokonventionen
den 7 december 1944 om internationell civil
luftfart med efterhand inforda éndringar.

Kapitel V
CIVILFORSVAR

Artikel 14 — Ildentitetskort

1. For det i artikel 66, punkt 3, i protokollet
avsedda identitetskortet giller tillimpliga be-
stimmelser i artikel 1 i dessa foreskrifter.
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Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization. These codes and signals shall be
used in accordance with the standards, prac-
tices and procedures established by these Orga-
nizations. ’

Article 11 — Other means of communication

When two-way radiocommunication is not
possible, the signals provided for in the Inter-
national Code of Signals adopted by the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organi-
zation or in the appropriate Annex to the
Chicago Convention on International Civil
Aviation of 7 December 1944, as amended
from time to time, may be used.

Article 12 - Flight plans

The agreements and notifications relating to
flight plans provided for in Article 29 of the
Protocol shall as far as possible be formulated
in accordance with procedures laid down by the
International Civil Aviation Organization.

Article 13 — Signals and procedures for the
interception of medical aircraft

If an intercepting aircraft is used to verify the
identity of a medical aircraft in flight or to
require it to land in accordance with Articles 30
and 31 of the Protocol, the standard visual and
radio interception procedures prescribed by
Annex 2 to the Chicago Convention on Inter-
national Civil Aviation of 7 December 1944, as
amended from time to time, should be used by
the intercepting and the medical aircraft.

Chapter V
CIVIL DEFENCE

Article 14 — Identity card

1. The identity card of the civil defence
personnel provided forin Article 66, paragraph
3, of the Protocol is governed by the relevant
provisions of Article 1 of these Regulations.



2. Civilforsvarspersonalens identitetskort kan
utforas i enlighet med forebilden i figur 3.

3. Om civilforsvarspersonalen dr bemyndigad
att bdra latt personlig bevdpning, bor detta
omnidmnas pd identitetskortet.

S0 1979: 22

2. Theidentity card for civil defence personnel
may follow the model shown in Figure 3.

3. If civil defence personnel are permitted to
carry light individual weapons, an entry to that
effect should be made on the card mentio-
ned.

93



22

SO 1979

BIQPEPEQ 19]]9 NdAnAeso3uly

I39]]2 Suluydoa)uRU SUBIBABYSUU] jodweig

[dV¥D0L0d SNIIVAVHINNI

........................ spuedojin sudaraydnjis 19j wnieq

1wySipudw ap
-UBPIBJIN AR 9pUBUNIAUIPUN

Tttty Clawwnu suoy apueplejin 1gj wnie

........... D T R NN ) >NQ.&¥WCOMQ
uis 1 (] [|0%0101d) Jojjo siaNjijuoy Speudea ejjauolieuUIdUI
A® PPAYS 9pUBIQI 66| 1ISNNe 7] USP BUISUOIIUDAUON-IAUID
1111 19]10%0101ds38B|[11 YO gpe] ISnSne 7] USp BUISUONUSAUOY
-0AU3D) 131jud ppAYS JoInfulg WOY BIDP AR UlBABYSUU]

.................... }(Sauulj JUBPES WO) JOWWNUSISINUIP]

P e £+ e (1op|g J9][9) WNIEPAS|APO]
...... R TIT N

P P e uadep EUOSIOASIEASIQNIALD 10)
e e e T LYOASIALILNAdI
T e uayyidddn 1sgje usyd9IdUURY BIpUY (12110%s1931UBP!
1epIgjIn Wos 12YySipudw usp Yoo puej
T CIRYH | T uodQ | T p3ug] 19p apuagdue 19yj18ddn Jgj swwAnn)
Nvdaisivd NVAISNVid

Figur 3: Forebild for identitetskort for civilforsvarspersonal (format:

74 mm x 105 mm)
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Fig. 3: Model of identity card for civil defence personnel (format: 74

mm x 105 mm)
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Artikel 15 — Internationella kdnnetecken

1. Civilforsvarets internationella kdnneteck-
en, som anges i artikel 66, punkt 4, i protokol-
let, utgores av en bld liksidig triangel mot
orangefirgad bakgrund. Forebild finnes i figur
4:

Article 15 — International distinctive sign

1. The international distinctive sign of civil
defence provided for in Article 66, paragraph 4,
of the Protocol is an equilateral blue triangle on
an orange ground. A model is shown in Figure
4:

Figur 4: Bld triangel mot orangefirgad
bakgrund

2. Det rekommenderas att:
a) om den bl triangeln finnes pé en flagga,
en armbindel eller en vapenrock, att flag-
gan, armbindeln eller vapenrocken utgor
den organgefdrgade bakgrunden:
b) att ett av triangelns hérn vindes uppét,
vertikalt;
¢) attingetav triangelns horn vidror kanten
av den orangefdrgade bakgrunden.

3. Det internationella kdnnetecknet skall ha
en efter omstiandigheterna lamplig storlek.
Kinnetecknet skall om mgjligt, anbringas p&
en flat yta eller pa flaggor synliga frin s minga
hall och p4 sa langt avstdnd som mojligt. Med
forbehall for instruktioner frdn den behdriga
myndigheten skall civilférsvarspersonal i mgj-
ligaste mé&n bdra huvudbonader och kldder
forsedda med det internationella kdnneteck-
net. P4 natten eller nér sikten dr nedsatt kan
kdnnetecknet belysas eller vara sjidlvlysande.
Det kan dven tillverkas av material som gor det
igenkinnligt med hjélp av tekniska metoder.

96

Fig. 4: Blue triangle on an orange ground

2. It is recommended that:
(a) if the blue triangle is on a flag or armlet
or tabard, the ground to the triangle be the
orange flag, armlet or tabard,

(b) one of the angles of the triangle be
pointed vertically upwards;

(c) noangle of the triangle touch the edge of
the orange ground.

3. The international distinctive sign shall be as
large as appropriate under the circumstances.
The distinctive sign shall, whenever possible,
be displayed on flat surfaces or on flags visible
from as many directions and from as far away
as possible. Subject to the instructions of the
competent authority, civil defence personnel
shall, as far as possible, wear headgear and
clothing bearing the international distinctive
sign. At night or when visibility is reduced, the
sign may be lighted or illuminated; it may also
be made of materials rendering it recognizable
by technical means of detection.



Kapitel VI

ANLAGGNINGAR OCH INSTALLATIO-
NER INNEHALLANDE FARLIGA KRAF-
TER

Artikel 16 — Internationella kinnetecken

1.Det internationella kdnnetecknet for anldgg-
ningar och installationer innehéllande farliga
krafter, som anges i artikel 56, punkt 7, i
protokollet, skall utgdras av en grupp av tre
lysande orangefdrgade cirklar av samma stor-
lek, anbringade pid samma axel, varvid
avstdndet mellan cirklarna skall vara av
samma storleksordning som radien, i enlighet
med figur 5 nedan.

2. Tecknet skall ha en efter omstindigheterna
lamplig storlek. D4 det anbringas p& en utbredd
yta, kan det upprepas s& ofta som omstiandig-
heterna pékallar detta. Om mdgjligt skall det
anbringas pd sldta ytor eller pé flaggor s att det
kan ses frdn s& ménga hall eller pd si langt
avstdnd som mojligt.

3. Péen flagga skall avstdndet mellan tecknets
yttre grianser och flaggans angriansande sidor
motsvara cirkelns radie. Flaggan skall vara
rektanguldr och ha en vit bakgrund.

4. P3 natten eller ndr sikten dr nedsatt skall
tecknet belysas eller vara sjidlvlysande. Det kan
dven tillverkas av material som gor det igen-
kdannligt med hjilp av tekniska metoder.

i
i

Figur 5: Internationella kdnnetecken for arbeten
och anliggningar innehdllande farliga krafter
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Chapter VI
WORKS AND INSTALLATIONS CON-
TAINING DANGEROUS FORCES

Article 16 — International special sign

1. The international special sign for works and
installations containing dangerous forces, as
provided for in Article 56, paragraph 7, of the
Protocol, shall be a group of three bright orange
circles of equal size, placed on the same axis,
the distance between each circle being one
radius, in accordance with Figure § illustrated
below.

2. The sign shall be as large as appropriate
under the circumstances. When displayed over
an extended surface it may be repeated as often
as appropriate under the circumstances. It
shall, whenever possible, be displayed on flat
surfaces or on flags so as to be visible from as
many directions and from as far away as
possible.

3. On a flag, the distance between the outer
limits of the sign and the adjacent sides of the
flag shall be one radius of a circle. The flag shall
be rectangular and shall have a white
ground.

4. At night or when visibility is reduced, the
sign may be lighted or illuminated. It may also
be made of materials rendering it recognizable
by technical means of detection.

Fig. 5: International special sign for works and
installations containing dangerous forces
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ANNEX II

IDENTITETSKORT FOR JOURNALISTER P

A FARLIGA UPPDRAG A
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